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ANNOTATIONES
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1.
Genealogiae.

(1 Chron. cap. I—EX.)

Chronicorum lib. I cap. 1.

l. Genealogia patriarcharum inde ab Adamo wusque ad
Jacobum (v.'1—34). Il. Genecalogia Fdomitarum
(v. 35 ad fin,)

Ch(alogi bujus capitis petiti sunt ex {{bro Geneseos, quod
luculenter a2pparet tum ex maxima similitudine in universum
tum specialiter e¢x collatione locorum, in quibus breves
qx.n'zedam observationes |. Geneseos iisdem verbis repetun-
tur (v. 10 coll. Gen. 10, 8, v. 19 coll. Gen. 10, 25, v, 46
coll. Gen. 36, 35).

Primi quatuor versiculi conferendi sunt cum cap. 9
Geneseos, ubi eadem Adami ex Setho usque ad Noachum
prosapicee recensio uberior exstat, additis nempe ibi annis
eetatis, quibus filios genuerunt et diem obierunt patriarchee.

A v. B ad v. 23 sequitur eadem (abula geographica

sive ethnographica, quae exhibita est in Gen. cap. 10, sc.
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catalogug pracipuarum gentium ex tribus Noachi filiis or-
tarum, que Judeeis antiquis cognite erant ¥). Vers. 1,
5, 9—12, ultima verba v. 18, 19—21, 30—32 cap. 10 Gene-
seos in nosiro libro desiderantur; ceterum in paucis tan-
tum diversitas adest. Verba nimirum Gen. gy w33 (V. 23)
omissa sunt in v. 17, ut hic Semi filii dicantur, qui illic
filii Arami et nepotes Semi. Ipsa nomina in utraque re-
censione eadem sunt, exceptis quatuor. 1. mgvq (v. 6), pro
quo in Gen. (v.3) legitur mgsm, quod Bochartus (Phal. lib.
H1, cap. 10), Josephum secutus, explicat de Paphlagonibus,
interpres Arabs de Francia, sed plerique de montibus
Ripheeis (mont. Hyperboreis); 2. ewyyam (v. 7), aut Rhodii
(LXX, Gesenius ?) aut Rhodanenses, incole Rhodanusiae,
regionis Galliz Rhodano fluvio adjacentis, quod placet Bo-
charto (Phal. Ill, 6); in Gen. (v. 4) legitur =35, que
lectio si vera est, cogitandum videtur de Dodona, anti-
quissimo Epiri oraculo et oppido ?); in hisce nominibus =
et =, litteree simillime scribarum incuria facile permutatze
esse possunt 4); 3. mun (v. 17), quod supra occurrit (v.5),
haud dubie vitio scriptionis positum pro wn (Gen, 10, 23),
quod plerique intelligunt de iuneolis montis Masii in Me-

1) De hisce gentibus magna cruditione disputavit Sam. Bocharlus
(mort. 1667) in Phaleg s. priori parte Geographie sacte,
quod opus celeberrimum amplissimum hujus tabule commen-
tarium continet; cum co conjungendum cst J. D. Michaelis
Spicilegium geographie Hebrazorum extera post Bochartum,
p. I 1769, p. II. 1980 Goett. Cfr. etiam G. B. Winer $Bibli:
fthes Nealwdrteybudy (edit. 2. vol. 1. 1833, II, 1838 L;ps)

2) Lexicon man. Hebr, et Chald., Lips. 1833.

3) Cfr. Winer Bibl. Reatwdrterbudy s. v. Dodanim,

4) Ita etiam infra v. 41 ocourrit nomen 7yt pro b 1 (Gen. 36, 26),
v. B0 et 51 =7 pro =y (Gen. 36, 39).
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sopotamia (Phal. I, 11); 4. by (v.22), in Gen. Loy
(v. 28), Bochartus (Phal. II, 23) intelligit Avalitas in ora
ZEthiopica ad sinum Avalitem (Bab el Mandeb) habitantes.

V. 24—27, genealogiom Semi usque ad Abrahamum
exhibentes, conferendi sunt cum Gen, 11, 10 ad fin.

29—31: filéi Ismaelis, cfr. Gen. 23, 12—18.

32—33: Abrahami ex Ketura posteri, cfr. Gen. 25,
1—4. Constat ex v, 32, Keturam fuisse pellicem, non le-
gitimam uxorem Abrahami, quod etiam apparet ex Gen.
25, 6.

Secunda pars capitis (v. 35 ad fin.) compendium est
cap. 86 Geneseos, quod continet genealogiam KEsavi et
nomina regum Edomitarum.

36. wmn in hac recensione nominatur inter liberos
Eliphazi; erat peller ejus, gue Amalekum ei peperit, cfr.
Gen. 36, 12,

41. w3 may, w3; in stemmatibus seepe numerus pluralis
(533) precedit, etsi modo unus nominatur, ita in loco paral-
lelo Gen. 36, 25 et seepissime in nostro libro (2, 7.8. 31.
3, 22. 4, 13. 15 etc.)

42. Pro ypy» legendum videtur ypyy, et Akan, cfr. Gen.
36, 27; LXX etiam h. L. habent xai ‘Zxcv.

Cap. 1L

I. Duodecim filii Jacobi (v. 1—2). Il Posteri Jude ex
Thamare (v. § ad fin.)

1—2. De natalibus filiorum Jacobi v. Gen, 29, 32 —
30, 24. .

3—4. De matrimonio et filiis Judse v. Gen. cap. 38,

9. cfr. Gen. 46, 12.
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6. Stemmata, quee jam sequuntur (usque ad fin. cap.
1X), sumta videntur ex antiquis catalogis familiarum ad sin-
gulag tribus pertinentium, quales inter Judaos summo stu-
die continnatos et servatos esse constat.

7. =op Josv, 7, 1 dicitur 5595 Aohan sine dubio mutatum
est in Achar, ut efficeretur paronomasia, quum scquatur
verbum =g1w. Genealogia Achanis supplenda est ex L eit.
libri Josvae, ubi origo ejus refertur ad Serachum, filium
Judee; dicitur pater ejus Carmi filius Sabdi, filii Serachi.—
moy , perturbavit, afflixit, maluwm intulit. — byn, perfide
egit (M2 tyn 5, 25. 10, 13 sap. defccit a Jehova, pec-
cavit in Jehovam), 2) surripuit aliquid, ita h. L

9. Genealogia Davidis, que h. |. exhibetur (usque ad
v. 17), prorsus congruit cum ea, que exstat Ruth 4,
18—22 ct in evangeliis, Matth. 1, 3—6 et Luc. 3, 32. 33.
Sed facile intelligitur, non pleiiam generationum enumera-
tionem his locis dalam esse, nam a Nahassone, cowmve
Mosis1), usque ad Davidem quatuor tantum generationes
nominantur, quum quadringentis annis inter eos elapsis vix
duodecim sufficerent. In genealogia, quee legitur 6, 1.
7—13 undeviginti generationes inter Levi et Samuelem enu-
merantury in hac vero David decimus a Juda sistitur.
Observandum est, orientales in stemmalibus suis sape pro-
genitoris celebris nepotes, pronepotes et abnepotes filios
vocare, omissis generationibus ploribus intermediis?); ita
Esr. 7, 8 in enumeratione pontificum sex nomina desunt

inter Merajothum et Asariam, qni filius ejus dicitur,

1) Soror ejus erat uxor Aaronis, cfr. Exod. 6, 23.

2) Vide J. D, Michaelis Deutfdhe Ueberfegung de8 A . 5 Ih.
2te Dalfte p. 206 (not. ad Ruth, 4, 20), Eickhorn Ginleitung
ing A, . (ad 1. Chronic.)
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Matith. 1, 8 Twoeau &yévvyes 1oy Ofiay; Usias erat abnepos
Jorami, et omissi sunt reges Achasia, Joas, Amazia, v. 11
Tociag &yévvyoe Tov leyovicv; hic vero erat nepos Josize. —
wmgm et oo dicuntur a LXX et evangelistis Lopog et
Aoau, '

18, =bpi. q. »3p (v.9). —mivvy=ngy mes nzmymng TH,
sec. verba: parere fecit Azubam uzorem et Jerioth; tex-
tus sine dubio h. L. ecorruptus est et videtur legendum
DR e Pty nwa b, sustulit ex Asuba uzore
sua Jerioth. ,

20. Tybya, artifex ille, qui arcam foederis ceterasque res
sacras tabernaculi fecit (Exod. ‘31, 2. 35, 30, cap. 36—38).

21. = erat filius Manassis et nepos Josephi, cfr. 7,
14, Num. 26, 28. 29,

23. -awh, Gesura, Syrie traclus a septentrione tribus
Manassis ad radices Hermonis; h. L. incele hujus regio-
nis, Gesurite, — mym, familia, tribus.  2) pagus, vicus. —
g, filie ejus i e, vici ad eam pertinentes. — ' MpR=b3.
o;nnes ki, sc. illorum oppidorum incelwe, fuerunt posteri
Machiris, nempe ex filia ejus, cfr. v. 21,

24 =x b L et sepius in hoe cap. conditorem oppidi
significat, nam wwpm et quee infra sequuutur gy (v. 42),
sagmrey (Ve 43), moe, moapn, aym (6 49), vy mop
(v. 80), emb=rr2 et ap—nmg (v. 81) suut nomina oppidorum
tribus Judae; eodem sensu ocecurrit in cap. 4, 3. 4. 5. 12,
17. 18. 19. 21, ubi etiam urbes tribus Judie nominauntur,
8, 29. 9, 35.

31, -bmn non erat filius, sed filic Sesanis, cfr. v. 34.

20. =3 non conjungendwn estcum :’?5"), nam Cale-

1) Ita Dathe Libri historici Vet. Test, latine versi, Halw 1781,
p. 615.
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bus erat filius Chezronis et pater Churis, cfr. v. 18 et 19,
sed referendum est ad Laws: ki fuerunt filii Calebi: filius
Churis, primogeniti Ephﬂztlzw, Sobal, qui condidit Kir-
jathjearim?). '

92. rimyen xn e, Vulg. gud videbat dimidium re-
quietionum, sed nullus sensus hac vertendi ratione efficitur;
videntur esse nomina propria, scil. nomina posterorum So-
balis: Haroe (cfr. TN 4, 2) et dimidia pars Menuchoth
(efr. spmpom wgm v. 54), LXX ‘dpce zai dicy zoi Appe-
v§, Lutherus vertit: ,der fabe die Halfte Manubhoth.”

54. orb na, Bethlehemitee, cfr. v, 51.

Cap. III

continet prosapimin Davidis, quee ulira Serubabelis wta-
tem continuatur.

I. Filéi Davidis (v. 1-9.)

1—4. Nominantur sex jili, qui nati sunt e{ Hebrone,
antequam rex factus est totius populi Israelitici, cfr. 2 Sam.
3, 2—5. — Sccundus filius dicitur h. l. bxayg, in 2 Sam.
vero oibo,

2. Y, quod prefivxum est nomini ohuzyx, abesse debet.

5—8. Sequuntur nomina filiorum, qui nati sunt Da-
vidi Hierosolymis, cfr. 2 Sam. 5, 13—16 et 1 Chr. 14,
8—7. — Uxor Uriz, a Davide in matrimonium ducta, di-
citur h. 1. ypw-ma filia Ammielis, sed 2 Sam. 11, 3
sap~rg filia Eliemi. — Recensio, qua h. L adest, emen-

1) LXX: ovor Foer viel Xehéf. viod W mgurordrov Legudd,
Zwped aurie Kuguudiwglw, — Lutherus, neglecto 53 nowini
Churis prafixo, vertit: ,bicf waven die Kinber Calebd: Huy,
der exfte Sobn von Gpbhratas Sobal, ber Bater Kiviath IJeavims.”
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danda est ex 2 Sam., ubi undecim filii nominantur, hic vero
tredecim, quum nomina yayby et wbeby repetantur. Pro
aynt legitur 14, 4 ct 2 Sam. 5, 14 ymy, et pro my in
2 Sam. yasby. In 1 Chr. 14, ubi etiam tredecim nominan-
tur, legitur et &y et yairbr, et whybx repetitur,

II.  Posteri Salomonis recensentnr (v. 10 ad fin.).

15. pminy qui ut filius primogenitus Josie nomiuatur,
cujus vero nullo alie loco mentio fit, videtur vivo patre
mortuus esse. — nuby sine dubio idem est qui rmnu, filius
et successor Josixe, fratre Jojakimo junmior!); commemora-
tur hoc nomine prater h. L. Jerem. 22, 112).

16. s i q. fh;ﬁﬂ, filius et successor Jojakimi.

19. bzz9r, dux prime colonix Judworum ex captivitate
Babylonica in patriam redeuntium, hoc solo loco dicitur
filius Pedaje, Esr. 8, 2, Hage. 1, 1, Maitth. 1, 12 et Luc.
3, 27 filius Salathielis. — 421 pro »zv, nam duo nomina
segnuntur; sic quoque v, 21. 23, 4, 17. 7, 35.

22, muwe, sex; igitur nomen unius filii excidit.

Cap. IV,

L. Catalogus progeniei Judw continualur et finilur
(v. 1—23). 1, DPosteri Simeonis eorumgue sedes et
gesia (v. 24 ad fin.)

1, ymym filius Perezi, cfr. 2, 5; sanp nominatur 2, 7,
<, filius Calebi et nepos Chezronis, 2, 19. 20. 50, et
boh, filins Churis, 2, 50.

2. mwn videtur esse i, q. e 2, 52.

1) Cfr, 2 Reg. 23, 31. 36 et 2 Chr. 36, 2. 5,
?) De Sallumo vide Rosennuiller Scholia in vaticinia Jeremie,
vol. . p. 523, Wincr Bibl, Realwdrterb, 8. v. Joachas.

\')
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3. Ante euvy zy subintelligendum est rimgptin ex v. 2:
he sunt familice conditoris Etami.

4. ‘'m ey S, primogeniti Calebi ex Ephratha, con-
ditoris Bethlehemi, cfr. 2, 19.

5. De =wmgn conditore Thekox vide 2, 24, ubi dicitur
filius Chezronis, ex tertia uxore Abija post mortem ejus
natus.

8. vy, frater precedentium; hoc nomen sine dubio ex
v. 7 excidit,

9. =oxb, simulacrum idoli, i, q. =x. 2) dolor, i. q. =3y,
ita h. L

10, oy, b L particula optandi: wtinam.

17, o, concepit ¢t peperit, sc. Bithjo, uxor Meredi;
hoc supplendum est ex v. sequ.

21. Posteri Jude hactenus enumerati ex Perezo et Se-
racho eriginem duxerunt; nune commemorantur posteri
Sele, tertii Judee flii (v. 21—23).

A v. 24 commemorantur posteri Simeonis, quorum
nomina (v. 24—27), sedes (v. 28—33), principes (v. 34—
38) et gesta (v.39 ad fin.) recensentur, Simeonite adnec-
tuntur Judeeis, quia hareditas eorum in tribu Jude fere
continebatur (Josv. 19, 1).

Enumeratio filiorum Simeonis non omnine convenit
cum ea, quae exstat Gen.. 46, 10 et Exod. 6, 15, ubi sex
filii nominantur; qui hic Ez?;m; et mr1, illis locis Eggm-: et
~mx dicuntur, et pro = occurrunt nomina =mn ety
cfr. etiam Num. 26, 12 seq.

32, =gm, 1) atrium, vestibulum. 2) villa, predium,
pagus.

33. wmnm, verbum argentex w®tatis linguse Ilebraicee,
modo in libris Chronic., Esra et Nchem, obvium (ex subst.
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mo, genus, familia, semel Neh. 7, § moy ~gp, stemma,
genealogia, i. q. mvbim) significat nomen suum in tabulas
genealogicas referendum curare, censeri, anoypcgecdat;
infin, seepe nominascit, recensionem, indicem, stemma
designans, ita h. ., 7, 5. 7. 9. 40. Esr. 8, 1,

39. FaT (ex Fa7, ortus est, de sole) pr. ortus solis,
sed ubique indicat orieniem, plagam coeli orientalem, Gr.
cvarod)).

40. g =, latus utrinque (zvn, utraque manus, ctiam
utrumque latus) i. e. ex omni parte late patens, Gen. 34,
21, Ps. 104, 25. — nypth, part. ben. foem. ex vpu, quie-
tus fuit, quievit. — by, tranquillus, securus (rad. Fbw). —
3 rationem indicat, cur Simconite incolas hujus regionis
aggressi sint: erant enim de stirpe Chami.

41. owpwa nonn. ut nom. appell. excipiunt: kabitacula,
domicilia, wdificia stabilia (sing. j9n), ut opponatur e,
tentoriis (ita Lutherus, Castellio, J. D. Michaelis), alii rec-
tius ut nom. pr. (LXX, qui vertunt - zovg Mwealove, Bo-
chartus, Dathe) intelligentes Mewuncwos s. Mineos, populum
Arabicum, qui 2 Chr. 26, 7 conjungitur cum Arabibus
proprie dictis, Jud, 10, 12, ubi exstat forma singul. jwwn,
cum Philisteis, Sidoniis, Amalekitis. Bochartus (Phal, 1I,
22) monuit, si pypyn h. L esset nomen app., scribendum

fuisse ci~wn, quumn precedat cipbmn.

Cap. V.

I. Gencalogie, sedes et gesta Rubenilarum, Gadilarum
et Manassitarum ab oriente Jordanis habitantium usque
ad captivitafem Assyriacam (v. 1—26). IL Genealo-
gia pontificum mazitmorum ad captivitatem usque Ba-
bylonicam (v. 27—fin.)
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V.1—10, Genealogia et sedes Rubenitarum eorumque
cum Hagarenis certamina.

-ioam wwr=ug, hic parenthesis incipit, que cum v. 2 fini-
tur. — '31 Lhma, cfr. Gen. 35, 22. 49, 4. — prnrd &
y5ab, Deque recensitus est secundum primogenituram v,
primogeniti loco; LXX xai ovx &yeveakoyndn &s mowto-
TOxLct.

2. w3, princeps, prafectus, Gr. nyovuevog, adhibetur
de quovis prefecto, imprimis de principibus populi (2 Sam.
5, 2. 6,21 17,8)

3. Filii Rubenis iisdem nominibus afferuntur Gen. 46,
9, Exod. 6, 14, Num. 26, 5 seq.

6. by, nudavit, Hiph. rbyn v. mby, deportavit, in ex-
silium abduxit (Gr. psrowxiGerv), unde subst. ¥bu v. mbh,
exsilium (v, 22).

10. ey se ey (Ps. 83,7, LXX o “ycpnvol et
Ayapaiot), Hagareni, populus Arabicus (Strabo Ay pciot,
Dionys. Aypésc) ab Hagare matre Ismaelis sic dictus 2),
In Ps. cit. commemoratur hic populus inter hostes Judaeo-
rum et conjungitur cum KEdomitis, Ismaelitis, Moabitis.
Conferendum est nomen hodiernum Hadjar (‘V ’) parlis
Arabie juxta sinum Persicum site 3). — =i négpj, sub-
jectum mutatar: Fagareni victi suat. o

=t
2) Cfr. Bockart. Phal. 1V, 11,

¥) HMagareni antiquo quidem tempore habilabant in seplentrionali
parte Arabie ab oriente Gileaditidis," sed haud improbabile est,
eos postea meridiem versus migrasse,
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11—17. Genealogic et sedes Gaditarum.

16, woyn (ex way, expulit, pastum egit pecus) pascuum,
spec. adhibetur de areis circa oppida Levitarum pascendo
pecori destinatis; suburbium. — rangir, exitus, h. I fines,
‘termini.

A v. 18 —22 accuratius describitur bellum Rubenita-
rum, Gaditarum et Manassitarum cum Hagarenis gestum.

Lam=sia, vioi dvvauswg, filii roboris v, fortitudinis i. e.
homines fortes,

19. =iy wepy oy, populi Arabiei; Iturcei et Naphisei
commemorantur inter posteros Ismaelis 1, 31 et Gen. 23,
19; Nodabitee nullo alio loco nominantur.

20. by wmrym, heec verba a nonnullis (ut Vulg., Lu-
ther., Cast., ]iathe) perperam  conjunguntur cum  tribus
nominibus antecedentibus: Itur., Naph. et Nodab. auxilio
tis fuerunt, nam =y in Niph. significat adjuvari, et obstat
preep. Ly; vertenda sunt: adjuti sunt contra illos, scil.
Isvaelite a Deo, Deus iis victoriam dedit (J. H. Michaelis,
J. D. Michael., Gesen.), cfr. Ps. 28, 7 sp=ry3, adjutus sum
(a Deo). — =imy:, inf. absol, Niph. ex 5&3:3", quod in Piel
significat supplicem orare, precari, in Niph. exorari se pati,
exaudire (Gen. 23, 21),

22. rbim, 9 pevowrsole, deportatio, captivitas As-
syriaca,

23—26. Sedes, principes et fata dimidie tribus Ma-
nassis orientalis.

24, rivay g, viri nominum i. e. viri celebres, avdpeg
ovouaotol, cfr, Gen G, 4.

25. M1, scortatus est, frequenter metaphorice usurpatur
de idololatria, quoniam relationem, quee Deum inter et

populum Israeliticum intercedat, conjugii imagine scriptores
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sacri V. T. adumbrant. Creberrima formula est wymx my
B bnr_fBﬁ_, scortari alienos deos sectando i. e. cultu
divino prosequi idola gentium.

26. rbm, Calackene (Strabo Kedayyvip, Ptolemmus
Kedenvi)) borealis Assyriee provincia ad fines Armenie
sita 1), — =w=m, Chaboras, fluvius Mesopotamie, qui ad
Circesium in Euphratem influit. — x-1 hoc solo loco legi-
tur; probab. est 4ria2) (hodiernum Khorasau) ab oriente
Parthienes sita, et videtur positum pro =z, Media, cfr.
Il. parall. 2 Reg. 17, 6 et 18, 11, ubi pro n-m legitur
w1 wy, Herodot. VII, 62 of Mzdor drecdéovro oL TEOS
AEVTOY "Agwt. — 1, Gozan s. Gauzaenitis, regio Meso-
potamiz juxta Chaboram fluvium sita, ad regnum Assyria-
cum pertinens, hodie Kauschan; yrw ~m fluvius Gauzani-
tidis est igitur Chaboras, et negligentice scriptoris tribuen-
dum est, quod h. l. ab eo distinguatur, Vide 2 Reg. 17,6
et 18, 11, ubi Salmanassar dicitur Israelitas in Assyriam
deportasse, iisque sedes in Calachene, ad Chaboram flu-
vium Gausanitidis et in urbibus Medie assignasse.

A v. 27 ad fin. cap. recensentur pontifices maximi
usque ad captivitutem Babylonicam.
29, o (Megurpe, Maria) erat filia Amramis.
31. Per quinque generationes summi sacerdotii dignitas
in familia Bleazari fuit; post Uzzium vero contigit El:i3),
qui ex posteris fuit [themari filii Aaronis natu minimi,

1) Vix dubitari potest, quin mbpm id. sit qu. =dp Gen. 10, 11, ofr.
Bochart. Phal. 1V, 22, Litteree m ct 5 interdum permutantur,
ita nomen fuvii Chaboree Hebr. scribitur et =iam et =33

2) Cfr. Bochart. Phal. ITI, 14,

3) Cfr. Joscphi Antiqu. Iih. V cap. 11 secet. 3.
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in cujus femilia continuata cst usque ad Abjatharum 1),
Hunc Salomo a sacerdotio removit, quod traditum est
Zadoko (1 Reg. 2, 26. 27. 35), quo facto iterum ad poste-
ros Eleazari pervenit. '

36. 4=, ministerio sacerdotali functus est, Gr, fege-
revay (Luc. 1, 8).

Cap. VL.

Levitarum familie (v. 1—15), officia (v. 16—38) &1 op-
pida (v. 39 —66).

7. a7y nullo alio loco ut filius Kehathi nominatur;
in v. 23 =7yv, secundus Kehathi filius, autor familie
sequentis dicitur,

11. h;pf;ks w3 :-.;,?'t;zg; posterius Elkana redundare, ex eo
jam apparet, quod non habet 33 additum, ut cetera nomina.
Neque legitur in vers. LXX et Syriaca,

13, Lywmw; ex collatione vers. preced. cum 1 8Sam. 1, 1
seqq. instituta apparet, hunc Samuelem esse celeberrimum
illum judicem et prophetam Hebrzorum; constat igitur
ex. h. I., Samuelem pertinuisse ad tribum Levi, neque ad
tribum Ephraimi, quod multi concluserunt ex nominibus
By o7 et ooy, quee leguntur 1 Sam. 1, 12); hec vero
nomina non indicant originem familiee, sed modo locum
habitationis, — nagy non estenom. pr., sed significat secun-

dum, nempe mrox, qui secundus Samuelis filius fuit. Ante

1) Generationes pontificum ex familia Ithamari erant Eli (1 Sam.
1,3 seqq.), Pinekas (1 Sam. 1, 3. 2, 1234, 4, 11),
Aclitub (1 Sam. 14, 3), Achimelech (1 Sam. 21, 2 seqq. 22,
9 seqq.), Abjathar (1 Sam. 22, 20 sep.)

2) Ita Gesenius, qui in Lex. Samuelem h. L. nominatem a judice
ejusdem nominis distinguit.
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»¥)y omissum est nomen Ly primogeniti filii Samuelis
(1 Sam, 8, 2), cfr. v. 18, Sed satis anliquum esse hune
errorem, apparet ex vers. LXX, que habet 6 mpwrdroxog
Zevi zai ‘Az, et Vulg. primogenitus Vasseni et Abia.
In vers. vero Syriaca et Arabica legitur: primogenitus
Joel, secundus Abija 1),

16. 5w mopn, Pr. @ quiete arce, postquam requievit
arca i. e. ex quo David certum locum arcee assignaverat?);
LXX & 77 #evanaice g xfwrod.

17. yotm, habitaculum, spec. tabernaculum; s®epe con-
jungitur cum 9y 7:'.;11\:, tentorium conventus i, e. taberna-
culum sacrum Hebrazorum (tabernaculum foederis), ita
dictum aut a conventibus populi ante illud habitis, aut quia
Deus ibi cam Mose conveniebat (Exod, 25, 22, Num. 17,
19); LXX vertunt % ey 7ov peprvplov, confundentes
w¥m cum nay, et eodem modo Vulg. tabernaculum (esti-
monii; Lutherus ,bie DHittte ded Stiftd”, bmi, ubi distin-
guitur a youn, significat legumentum tentorii exterius,
undecim strégulis constans e pilis caprarum-contextis, quod
imponebatur kabitaculo (youam) h. e, decem auleis interio-
ribus (byssinis), quee asseribus incumbebant, cfr. Exod. 26,
1. 7. 36, 8 14, — wvpum, judicium, 2) jus, 3) ordo,
LXX #glog (Luc. 1, 8 zafic). — 2y, opus, officium, -
ministeriom, impr. ministerium sacrum, Gr, Asvovpyic.

- 18—23 idem stemma coutinent, quod v. 7—13, ordine
retrogrado expositum, cujus exempla antea habuimus 4, -
35. 37. 5,8. 14.15. Nomina patris et avi Samuelis eadem

1) Ita etiam in editione Complutensi LXX: 6 mgwrovoxos «vvot
Twndy vud 6 Oetregos *Afuc
) Seil. in Zione, cfr. 2 Sam. cap. 6 et ¥ Chr. ¢. 15.
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sunt: mpby et omy; in ceteris vero magna diversitas
adest 1),

24. pon dicitur frater Hemanis i. e. consanguineus
ejus et collega, cfr. v. 29; erat Asaphus Gersonita (v. 28).

1y v. L, v—13. V. 18—23.
Levi, - Levi.,
~Kehath, " Kehath.
As‘sz'r.
" Elkana. '
_ASIT'T.— As.l'z'r.
—fa—c‘lﬁt.— Taclhat.
—S_tlmr T Joel.
Amasai, ] Achimoth, Amasat,
l _7‘4'1_7’"7— ofr. 1 Sam. 1, 1, 20,
Elkana, Elkana,
Zo]l)Zmi. ZuLJIL. Zu1lﬂa
Nac}lzat. Tholach. W
Filiab, . ik,
Jerocilham. Jeroc:ham. Jeroolham.

Ellu,ma. Elkﬁna. Elkana.
| |

Samuel, Samuel, Samuel,
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34. sy Yy opponuntur ewbi v. preec.; erant posteri
Aaronis sacerdotes, =3 (efr. Exod. 28, 1), ceteri vero
ad tribum Levi pertinentes (owmh, Levit sensu strictiori)
ministri sacerdotum (Num. 3, 6 seqq., 18, 2 seqq.), quo-
rum erat templum aperire, claudere, custodire, illud et
vasa sacra purgare, panes sacros et similia curare?!). —
=pi 8. =up, suffivit, suffimenta incendit in honorem numi-
nis, Gr. Svey (Lue. 1, 9); nmwsp, suffimentum, Gvuiouce.
mbiwr mapa, altare holocaustorum in vestibulo positum, 70
JveLecTiooY TAY OhoxeuTOUETHY; T mam, ara suffi-
tus in sancto posita, 70 JvoiacTrigoY 700 Jvmiduarog.

A v, 35—38 series pontificum iteratur, cfr. 3,29 seqq.

89. -, paries, murus circumductus, 2) arx, 3) sep-
tum, pagus rusticorum (Gen. 25, 16), LXX xdpun. — Post
Lz supplendum est myinn (Josv. 21, 10): posteris Aa-
ronis prima sors contigit. — De 48 oppidis sacerdotibus
et Levitis assignatis cfr. Josv. cap. 21, ex quo recensio
nostra emendanda et supplenda est. ‘

42, wipn, asylum, guyadsiov (rad. Chald. wbp, recepit)s
voppm ve, LXX i smoleg Tay qvv;focc?avz'nglo;:/, oppida
asy.li, quo confugicbhant, qui per errorem alios occiderant
manysn wgs—rop—38), ut vindictam sanguinis evitarent (de
quibus Moses loquitur Num. 85, 6 seqq.); erant sex, nempe
tria cis Jordanem sita: Kedes (Galilea, tr. Naphtali),
Sichem (tr. Ephraimi), Hebron (tr. Juda) et tria trans
Jordanem: Bezer (ir. Rub,), Ramoth (Gilead, tr. Gad) et
Golan (Basan, tr. Man.), cfr. Josv. 20, '7—9, — Quum
Hebron tantum eppidum asyli esset, non reliqua, quae in h.v.
nominantur, pro »y legendum est = (cfr. Josv, 21, 13),
ita etiam v. 52,

1) Cfr. Winer Bibl. Realwovterh, vv. Priefter et Loviten.
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45, =y mmioy-uvby, tredecim oppida a tribubus Judee,
Simeonis et Benjaminis sacerdotibus assignata erant, sed
undecim tantum recensentur; desunt nempe Jufta, urbs
Judaica, et Gibeon, urhs Benjamjuitica, qna supplende
sunt ex Josv, 21, 16. 17.

46. Post mpzy omissa sunt verba 79~rmuomy oven, @
(ribu Ephraimi et a tribu Danis, ex Josv. 21, § suppiénda.

63. 3= ypb saym, trans Jordanem e regione Hieri-
chuantis (Num. 34, 15. 33, 1).

Cap. VIL.

Genealogice, sedes et census Issacharitarum (v. 1—5),
Benjaminitarum (v. 6—12), Naphtalitarum (v. 13),
Manassitarum (v. 14—19), Epkraimitarum (v. 20—29),
Aseritarum (v. 30 —40).

1. Pro riywe et zny» legitur Gen. 46, 13 mip et 5, cff.
Num. 26, 23. 24, '

6. lu genealogia Benjaminis maxima diversitas adest
inter singulas-recensiones,. cfr. 8, 1 seqq., Gen, 46, ‘21,
Nuom. 26, 38—40.

13. Filii Naphtali preter h. L. recensentur Gen. 46,
24 et Num. 26, 48, 49.

14, Snion mun vz 1 e exr posteris Manassis fuit
Asriel, cfr. Num. 26, 29—31, ubi dicitur filius Gileadis,
pepos Machiri, pronepos Manassis. — ﬂj'?: SR, quem
peperit; post hee verba nomen matris excidit, quare Vul-
gata ea omitlit; similis ellipsis adest Num, 26, 59, 1 Reg.
1, 6. — wiybs, at pellex ¢jus, nimirum Manassis.

15. bnga_gs:q bs;‘,::f? e HP%’ etiam h. I aliquid deest;
J. H. Michaelis (Biblia Hebr., Halee 1720) subintelligit 2k iai]

post mun: Machir sibi uzorem duxzit, sc. sororem Chup-
2
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pimi et Schuppimé, qui v. 12 inter Benjaminitas recensiti

sunt, — smmx BY1, €6 nomen sororis ejus, sc. Chuppimi
v. Schuppimi, — =31 oWy, e nomen secundi, sc. preter

Asrielem (v. 14) ex p.osteris Ma'nassis hic receusiti. —
wmgoy dicitur Num. 26, 20 —33. 27,1, Josv. 17, 3 filins
Ch.el;heri, nepos Gileadis, propenos Machiri, abnepos Ma-
nassis; erat igitur fratruelis Asrielis, — r33, nomina earum
leguntur 1. cc.

19. vy erat filius Gileadis et frater Asrielis, cfr,
Num. 26, 30 —32.

22. 's1 ooy Lazsnmy; similia verba de Jacobo exstant
Gen. 37, 34. 35.

30. Liberi el mepotes Aseris iisdem nominibus affe-
runtur Gen. 46, 17 ¢t Num. 26, 44—46.

40. pwywz, electi, ex =z, separavit, elegit, purgavit,
cfr. 9, 22. 16, 41.

Cap. VIII.

Accuratius describilur genealogia Benjaminitarum propter

.. . - i . .

Sauvlum, primum Israelitarum regem, cujus posteri
recensentur a v. 33 ad fin, cap.

29. Conditor Gibeonis dicitur Lxvyt 9, 35, ubi kixe et
sequentia usque ad v. 38 ilerum [eguntur. 4

32. ribpn et =3 (v. 33) nominantur 9, 36. 37 inter filios
Jeielis. -

33, Grpmr B s differt hoc a 1 Sam. 14, 50, 51,
ubi Ner, pater Al)x)el'i,.di};itlll' frater hujus Kisi, qui pater
erat Sauli, et uterque filius Abielis, cfr. etiam 1 Sam, 9,
1. 2, — Lyauy i . mga—uen {2 Sam. 2, 8 seqq.), qui post
patris fratrumque mortem rex undecim tribuum factus est.

34. Filivs Jonathanis, pater Michae, dicitur h. 1. et
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9, 40 Lyz o, scd 2 Sam. 4, 4. 9, 6 seqq. 16, 1 s.
19, 25 5. rymen b

Cap. IX.

Recensentur nonnulli ex tribubus Jude, Benjaminis et

ex posteris Levi, "qui ante captivitatem Babylonicam
Hierosolymis habitarunt (v. 1—34). Genealogia Sauli
iteratur (v. 35— fin.)

2. ooy, pre dati, trediti (LXX h. L. oi dsdoptvor,

alias of Nedwiu s. Nadwaior) erant isgpédovior 2) He-
bracorum, mancipia templi, quae Levitis in ministerio sacro
ad manus erant, Nonuulli putant, ces fuisse posteros Gibea-
nitarum istornm, quos Josva in perpetunm servitio in
sanctuario preastando addixisset (Josv. 9, 23); sed sine
dubio intelligendi sunt captivi a Davide aliisque regibus
sanctuario denati et perpetuo servitio addicti, cfr. Esr. 8,
20, ubi dicuntur Levitis a Davide et proceribus famuli tra-

diti. In libris antiquioribus Nethinzei non commemorantur 3).

A v.10—34 reccunsentur posteri Levi, qui Hieroso-

lymis habitarunt, et officia éorum : sacerdotes (v. 10—13),
Levite (v. 14—16), jam'tores‘»‘ (v. 17—27), custodes
(v. 28—32), cantores (v. 33).

17. =31, janitor, mulwgdg, ex =y, porta.
19. 1o, limen (rad. 5o in lingua Athiop. expnsus est).

a1 mebany, sicut majores eorum prefecti fuerant castris
Jehovee, aditum ad ea custodientes.

.

22, =g, pret. Piel ex "o fundavit, constituit.

1) mpa, pudor, ignominia, swpius usurpatur de idolis (Jer. 3, 24,
H, l"] Hos. 9, 10), ut sit i. q. *ya. Conferendum est cog-
nomen Gideonis ’;y;:'_j (Jud. 6, 32) s, gz (2 sam. 11, 21).

2) Josephi Antiqu. XI, 5. 1. S

3) Nominantur prater h. 1. tantum in 1. Esre et Nehem,
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= iz, ut post!') septem dies vemireni

i e ut scptem: “dicbhas per vices succederent.

26. mzub (etiam mzgy Nehem. 3,30, 12, 44. 13, D)
conclave, ecella, impr. usurpatur de cellis templi, EXX
maGropdpLon. .

28. oms, ef quidam ex dllis. — -gona, &y cprdup,
cert('). numero.

29. ‘mm, Kal et Piel impertivit, atiribuit, assignavit,
Pual constitutus, precfectus est; zoypmn igitur preefect?,
nedectautvor. — mysb, thus (Gr. Afevog, Matth. 2, 11,
Apoc. 18, 13), a colove albo dictum (rad. 335, albus fuit);
thus album pretiosissimum erat. — cipa, balsamum, planta
balsamifera, LXX eoduarc.

30. mpn, condivit oleum ad unguenta conficienda (Exod.
30, 33), unde r=p-, unguentar'ius, (tvga/)o’g (Exod. 30, 25.
33), et PP, 1) conditura unguentorum (Exod. 30, 25,
2 Chr. 16, 14), 2) wnguentum, uipov.

31. owom, é¢ral ley., coctilia, frize (rom m, sartago,
23, 29, Arab. H", panem coxit),

32. noqyett &b, in libeis recentioribus i. q. in antiquio-
ribus twen ewb, panes appositi, LXX oi cpror tijg mpodé-
gewes ita dicehantur duodecim pauiculi, ¢ui singulis sabbatis
pro 12 tribubus Jehove in sancto proponebantur, hebdo-
made vero peracta sacerdotibus vescendi concedebantur, efr.
Lev, 24, 5—9. nyayn pr. est strues (gg, struxit, disposuit).

33. -oup,fidit, 2) erumpere fecit, 3) liberum dimisit,
unde coyioyp dimiss? i e. immunes ab officio.

35 —fin, cap. Regressio ad gentem Sauli et praeparatio
"ad histeriam sequeniem; cfr. 8, 29—38. :

1) Tta b interdum adhibetur de exacto temporis spatio, cfr. Gen.
7, 4. 10, 2 Sam. 13, 23,

—_—————rmr—e——e—



il. -
Historia regni Davidis.

Sectio 1.
% Chron. cap. X

introductionem continet ad historiam .regni Davidis, narra-
tionem nimirum de ultimis fatis regis Sawli, anlecessoris

ejus. Conferendum est hoc caput cum 1 Sam. c. 31,

ubi idem iisdem fere verbis narratur, .

V. 1. omb, comedit, Niph. pugnavit, bellum gessit (Gr.
peyscdas 8, moksuelr), unde mgmta, 1) pugna, proelium,
2) bellum. — Txmipr—uisg oaon, 1 Sam. Symigy sgay o1, €f
Jugerunt Israelitee, — vy, Gilboa (LXX et Josephi
Antiqu. VI, 14, 2 Teifové), regio montana in fribu Issa-
charis inter planitiem Jesreelis et vallem Jordams sex
milliaribus 1) a Scythopoli distans.

2. pa, adhasit, Hiph. pr, agglutinavit, deinde iusecta-
tus, persecutus est; construitur et cum accus. (I. parall.
1 Sam., 2 Sam. I, 6, Jud, 18, 22) et cum sy, ut el
Jud. 20, 45, 1 Sam. 14, 22 — nos (Kal inusit) Hiph.
1) percussit, feriit, 2) profligavit, fugavit (Gen. 14, 15,
2 Sam. 1,1 ete.), 3) truciducit, ocm'd;'l, i, ut bl

1) Tx nostra mensura 1} 9Riil,
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Gen. 4, 15, spec. transfodit, perfodit, i. q. =p7 (2 Sam.
2, 23. 3, 27. 4, 6); ab hoc verbo derivatur ;yzm, 1) per-
cussio, imprimis de calamitatibus a Deo inflictis, 2) vulnus,
3) cmedes in bello, clades.

3. - (part. Iliph.) et m~w (part. Kal) ex m; jecit:
Jaculans, sagittarius. — Sy (fut. ex b, cujus prima notio
est torqueri) e vulneratus est (Vulg., Luth,, J. D. Mi-
chaeli Dathe); alii tremudt, timuit (vers. Syr. %:-7)

4. Lbynn significat dlludere, duneiley, — Eodem modo
Abimelechus, Thebezum oppugnans, ¢quum craninm ejus
lapide a muliere jacta fractum esset, armigerum se inter-
ficere jubet, ne iznaminiose occisns diceretur, cfr. Jud.9, 54.

6. ma-%3, tota domus ejus; hoc non intelligi potest
de familia Sauli, nam quartus ejus filius Isbosethus s
Esbaal, qui deinde ab undecim tribubus rex factus est
(2 Sam. 2, 8), vel evasit vel preelio non interfuit; etiam
Mephibosethus, nepos ejus, superstes mansit (2 Sam. 4, 4)'.
Intelligendum est de stipatoribus Sauli: quotquot ex dome-
sticis ejus pugnae adfuerunt, una perierunt, cfr, L. p. 1 Sam.
31, G: AR TH 1),

7. oy vp, sc. bnmit g, quod additur in 1. p. 1 Sam,

9. =z, letum nuntiuvm attulit, Gr. ebeyyshilecGa,
unde mj'v_);: svoeyyédov,

10, omigdy oz, in fano dei sui; accuratius 1 Sam,
gy mra (LXX sig ©0 ' {orapreiov, Josephus &g 70
Aorapreoy iepdv); Astarte erat idolum muliebre a Phoe-
nicibus et Philisteeis cultum. Moris erat omnibus populis

antiquis spolia hostium in templis deorum deponere (dvee-

1) Ita etiam Josephus (Ant. VI, 14, 7) Jwecon9y &oddels 1oy omuo-
To@ulinwy Tob fugihivg, @id mivies Emeooy megl vo nuholueror
TI'sAfovi 6pog.
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tuJéven); talia dona dicebantur Gr. avadijuare. — rbiby,
cranium, LXX zeqpeds). — yag nma, templum Dagonis,
idoli Philistaorum, capite manibusque humanis instructi,
reliquo vero corpore piscem?) referentis, cfr. 1 Sam.
5,4. In L p. 1Sam. legitur 1 PR SRR TR TN,
corpus ejus affizerunt muro Bethsanis?), urbis Manassi-
tarum, cis Jordanem site, postca Scythopolis dictwe 3);
hxe urbs din Canaanitis et Philistaeis parchat, cfr. Josv. 17,
11. 12, 16. '

11. wzs s. ¥y, oppidum Gileaditidis, ad possessiones
Manassitarum pertinens.

12, 'an b tme=bs metpy1s nimirum beneficii olim a Saulo
accepti memores, quo eos ab Ammonitis obsessos magna
calamitate et ignominia liberaverat (1 Sam. cap. 11). Hoc
factum Jabeéitarum, piee grateque mentis documentum,
David recte et ad captandam sibi bencvolentiam apte laudat
2 Sam. 2, 5. — mp i q. 7y (1 Sam.) corpus, cadaver. —
mon, terebinthus, (LXX dptg); in L. p. bes, tamariscus;
videtur utrumque vocabulum ampliori significatu de quavis
arbore majori usurpatum esse.

13. =, wezgpouavrig, hariolus incantationum et formu-
larum magicarum vi manes evocans, ut de futuris responsa
dent, LXX &yecrpiuvdog, ventrilogna. Ilistoria, ad guam
spectat h. L, legitur 1 Sam. 28, 7 seqq. — w3, quasivit
aliquid ex aliquo, percontatus est, spec, oraculum petiit ab
aliquo, consuluit aliquem, ita saxpius mimmz ¥a7 (v. 8.) 6.

i oy ' (Gen. 23, 22).
14. rwa, moriy Pilel now (2 Sam. 1, 9. 16) et Hiph.

1) Hebr. 37, unde nomen ortum est,
2) Cfr. Jos. Ant. VI, 14, 8.
3) De distantia hujus oppidi a proelii campo v. supra notata.
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rwasy, dnterfecit; ubi Jehova dicitur homines occidere, vuigo
. adhibetur rwmm, cfr. 2, 3, Gen. 38, 7. 10, Jes. 63, 15. —
a=p, vertit se, circumivit, Iliph. convertit, transtulit, Gr.

teTpbgety. — mizbn, facilsice, regnum, i. q. ;mstan et nushy,

Sectio XL
2 Sam. I, 1—16.

David Amalekitam, qui mortem Sauli ipsi annuntiat,
seque eum interfecisse fingil, supplicio affici jubet.

Ao pooym~ny rizmm 29 v quam David e ewede dma-
lekitarum reversus esset; Amalekitee Ziklagam expugna-
verant et deleverant absente Davide, qui reversus impigre
hostes persequitur, fugat preedamque recuperat (1 Sam. 30).
bpy (LXX Sexeddx, Josephus Sixedhe) erat urbs in
terra Philisteeorum sita; jam a Josva tribui Simeonis
assignata fuerat (Josv. 19, 5), sed tandem sub Davide cum

. regno Israelitico conjuncta fuit. Quum David, ut Sauli per-
secutiones evitaret, in terram Philisteeorum ad Achisum
regem Gathe fugisset, ille rex Ziklagam ei tribuit, ubi
cum sexcentis viris et duabus uxoribus suis Achinoame et
Abjgaile sedem fixit (1 Sam. 27, 1—6).

2. Ly ey, LXX & rod Aaov Xaovlr igitur legerunt
by ey, — a1 ooyap va; vestes lacerare (v. 11, Gen.
37, 20. 34, Josv. 7, 6, Job 1, 20. 2, 12 etc.) et caput
pulvere (mgy Josv. 7, 6, Ezech. 27, 30, Job 2, 12, Thr.
2,10, s b L, 1 Sam. 4, 12, 2 Sam, 15, 32) sive cinere
(~px Esth, 4, 1) conspergere erant indicia luctus.

3. ubp i. q. ubg, laevis, glaber fuit, Niph, evasit, Piel
et Hiph. liberavit e periculo.

4. =un b L pro w, dre. — &y, Aadg, populus, 2) ever-
citus, milites, cfr. Gen, 14, 16, Jud. 5, 2, Ps. 3, 7. —
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may3 pr. inf. absol. Hiph. ex m3q, sed tantummodo ut
nomen: multus, multé, et adverb. multum usurpatur,

6. 'wamemp wpys  casw quodam v. forte incidi (LXX
mgmnéyarb negpénecov) in montem Gilbow. — Nqp1 A
8 b q. 79p, occurrit. — ammm=Ly yyd:, innizus haste
sucwe; vulneribus confectus, auxilio haste erectum se tenere
tentans. — owi=sn wbya, aut duces equitum, LXX inmcoye,
aut rectius equiles, domini equorum; wnp significat et
equitem et equum. — WIRNTT, PI persequebantur eum
i. e. ferme eum assecuti erant.

7. vmmn ovem,  circumspexit, LXX dméfhewer dmi ta
omicw cvTol. s vertit, vertit se, smpius convertit se
spectandi causa, efr. 2, 20,

9. by =iy, sta contra me (cfr. form. Ly 2xp) aut justa
me (Gen. 18, 8), LXX imare pov. — T2, amal Aey.,
diversissimis modis explicalum est. Sunt, qui loricam s.
chlamydem “ecellatam intelligant, qua tectum regem dicunt,
ita ut telum penetrave non potuerit; hi »pymy vertunt deti-
net me, et conferunt yau cum ypavn mnng, quod inter
vestimenta sacerdotalia refertur Exod. 28, 4. Alii mor-
bum vertunt, al. tremorem, al. aliter. Maxime probahi-
lis videtur ea explicatio, qua redditur vertigo, nam Syv,
S.:y:u. significat miscere, confundere (in vertigine rerum
imagines misceri et confundi ﬁoleut), et adest aufori-
tas vers. Syr,, quae habet 1-1703, caligatio, vertigo, et
LXX: oxdrog dewdy, tenebraz graves, quod bene intelligi-
tnr de vertigine, quoniam tenebra oculis obversantur, dum

vertigine quis corripitur 1). — wyr=n, corripuit me, LXX

1) Fortasse vera lectio est ozorodwog, vertigo, cfr. F, 8, A
Trendelenburg dissertatio excgetica, qua historia mortis Sauli
una cum threne Davidis illustratur, Gottingx (5. 2.)
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xaréoye pe, 1y prehendit, corripuit. — w5 wwey Sy-5n=up,
nam totus adhuc vivus sum; = h. |, subst. duratio, cfr.
Job 27, 3. Eadem phrasis in N. T, Act;' 20,10 occurrit, ubi
Paulus de juvene ex tertia contignatione in terram delapso
mortuoque credito dicit: 3 gy avrot v alr( EoTov.

10, ﬁ’ﬁ;; pro &gy, . — =p, diadema, LXX facileov,
Aquila, ad etymon respiciens: dgopieuce (rad. = separa-
vit). — my, aermilla, LXX Hdwy (rvad, a3y gressus
est, incessit); prater h. L tantum legitur Num. 3], 80. —
Amalekitam mentiri patet ex 1 Sam. 31, 4 et 1 Chr,
10, 41); fingit se Saulum interfecisse, quia sperat, se ob
talem cedem magnum premium a Davide accepturnm esse,

11, py, firmus fuit (2, 7), Hiph. 3 Ciixin prehendit,
i. q. m, Gr. xpazeiv.

12, =g, planxit, pectus tutudit v. percussit (xonrecdar),
de externo Iuctus signo.

14. ' oy 85 gon; eacrosancta habebatur regis per-
sona, cfr. 1 Sam. 26, 9, ubi David Abiseum Saulum e
medio tollere conantem ita alloquitur: ,uoli eum occidere;

quis enim uncto Jehoye impune manum intulerit?” 31, 4:

1) Josephus (Antiqu. VI, 14,7) artificiose ntramque narrationem
conjungit: o zolucwros ot Omhopogoy xrelrwe TO¥ Jeonbrm,
s , . - s ey
aurog 1y I0lay omaocuerog peywgoy, roul oTHOug ML THY druny,
dlmrer 2w abvi abroy' xed uy dvvipevos Gousdw, und meprious

~ 3 ~ ’ 1}
SeaPudsiv avrov ror oldnoor, mepuoroéperue, Kab veurloxov Twdg

v 3 TTEQLOTQEQD
totatog, mudoperos vis &y, wd padoy wg Aucdypling loti, moge-
xeheoey Imegeloora vy gopgalur, due TE v TWiS xsgoly adroy
tovto SOveoGw mowsw, meguoysy abvg vehevtay, Omoluy CULOg
fovdezwe. ITlowjdeg O} Tolro e megueddueros vov megl Tov Bpu-
5 o \ \ .,

xlore «vToU youody xui Tov Pucthinor oréparov, I moday dyévevo.

’ < < . A ’ >
Occoduevos 8’0 omlopogos tov Swovhow avypypEroy, CmExTELVER

fuvron.
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armiger Saulum interficere noluit, nam timuit valde. —
mmy, pr. corrupit, perdidit, h. L. i. q. nmw v. mom, inter-
Secit, — iy mviny unctus Jehove (LXX 0 yoiotog 2vpiov)
i, e. 7ex, qui unctione Deo consecrabatur; hac appellatio
in libris Samuelis swpissime occurrit.

15. wa=93n, érrue in ewm i. e. confice eum, cfr. Jud.
8, 21, 1 Reg. 2, 31.

16, muin- =ty 5w '), sanguis tuus super caput Luum
(LXX 70 aiue cov &mi tny =epakiy 6ov) i. e. ipse autor
¢s mortis tue, merito moreris, ‘cfr. Lev, 20, 9, Josv. 2,19,
1 Reg. 2, 37 et in N. T. Matth, 27, 25. — sy h. 1.
notionem testandi habet: os tuum testatum est contra te;
ita Num. 35, 80 my adhibetur de teste in judicio aliquid
affirmante,

David recte Amalekitam, regicidam se professum,
interfici jussit, ne homines leve crimen judicarent regis
cedem, neque eum supplicio liberare poterat, nisi ipse

in sceleris societatem venire videri vellet.

Sectio III.
2 Sam. I, 17— fin. cap.

Neenia Davidis in mortem Sauli-et Jonathanis.

17. pp v. pp, in Kal inusit., in Pilel significat lamen-
tari, canfum lugubrem canere, nocniam componere (Arab.
R

K55 fidicina, cantrix); inde subst. map significat cantum

Iuéubrem,' lamentum, neniam, Gr. 0()771/0g. Apud Syros
,
exstat simile subst. L\._Lab, canticom. LXX vertunt 519'()7;_

o ToV Jonvov, lamentatus est lamentum.

1) Cthib 77 (o de sanguine effuso), Kri gu,
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18. ‘s agsb =ant, locus dificillimus, qui diversissimis
explicationibus ansam prabuit.  Nonnulli, ex gr. Castellio,
J. 0. Michaelis, vert. jussit, ut docerent filios Judwe trac-
tare arcum pro salute populi, ut disecerent Judiei artem
sagittariam; sed ex serie orationis apparet, vocem rp (pr.
arcum) de ipso carmine adhiberi; quomodo vero adhibea-
tur, incertum est. Maxime probabilis est sententia eorum,
qui nyip Citwlem threni esse existimant, ita Lowth 1), qui
putat, hoc carmen nep appellatum fuisse vel in memoriam
cladis ab hostium sagittariis acceptee (1 Sam. 31, 3, 1 Chr,
10, 3) vel ex arcu Jonathanis, cujus meuntio fit v, 222);
eodem modo Gesenius?): carmen de arcu. ln aliam sen-
tentiam abit J. D. Michaelis %), qui rgp a L35 mensu-
rare, derivans, mefrum 1. e. carmen metrice composilum
significare censet, LXX mup omittunt: elns 7ot dedaben
Tovg viovg Tovde. — =w mpo, liber recti (LXX pBifiioy
Tov svdovg, Vulg. liber justorum, Luth. ,Budy der Ned:
lichen™), liber poéticus Iebrseorum deperditus, qui praeter
h. 1. semel citatur, Josv. 10, 13, ubi sermo est de insigni
illa victoria, quam Josva ad Gibeonem de quinque Canaa-
nitarum regibus reportavit. Hune librum collectionem ear-
minum in celebrium virorum insigniumque verum gesta-
rum memoriam comseriptorum continuisse, ex illis citatio-

nibus apparet, ut titulus [ibrum heroum significare videa-

1) De sacra poési Hebrmorum prelecliones academice Oxonii
habite; cum notis et epimetris J, D. Michaclis suis animad-
versionibus adjectis edidit E, F. C. Rogenmiilicr , Lips. 1815,
p. 260. )

. 2) Cfr. in N. T. Mare. 12, 26 ¢t L. p. Luc, 20, 37 2z wjs fior,
quo elluditur ad Exod, 3, 2 seqq., ubi sermo est de rubo.

3) Lexic. man. Hebr, et Chald,, p. 911,

1) lu libre cit. Lowthi p, 573.
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tur. Multi Sy men vertunt librum carminum, referentes
=ur ad rad. =, canere; ita Lowth, qui putat, eum habu-
isse titulam ex eo, quod et ipse liber et singula pleraque
cantica cum voce =y inciperent, quum moris esset veteri-
bus Hebrais libros suos ex prima cujusque voce inscribere,
J. D. Michaelis, Ilasse), Dathe, et inter antiquos inter-

pres S_)rus, qui in I, Josvee hunc titulum reddidit per
V\_..:JA, ) [,3 liber carminum,

19. Elegautissimum carmen funebre, quod jam sequitur,
videtur David statim primo doloris sensu obrutus compo-
suisse. Pertinet ad pulcherrima poémata V. T., et semper
-magoi  estimatum  fuit. — o soowea =y bxapy mumg
dissentiunt interpretes et de significatione vocis sy et de
constructione verborum. w33 est 1) ormamentum, decus,
2) caprea, (50()/rzg, a formae pulchritudine dicta, Arab.
U:JJ Syr. L-’:l-m Chald. w-zw, unde nom. pr. Tefidc
(Act. 9, 36). Nonnulli priori significatu vocem accipiunt
(Vulg. inclyti, Luth. ,bie Cdelften”), sed plerique posteriori, et
quidem rectius, quum heroes in libris V. T. vel in prosaico
stylo cum capreis (swz3) comparentur, imprimis ob agili-
tatem corporis, cfr. 2, 18, 1 Chr. 12, 8. Jonathanem
innai patet ex v. 23. Quod .constructionem verborum
attinet, nounnulli vertunt: capree Israelis super excelsis
tuis confossa, sed twmin secundum regulas grammaticas mx
in statu constructo positum % demonstrativam pragﬁxmﬁ
habere non posset. J. D. Michaelis = interrogative h. I,
sumendum esse et vocem sine Dag. forti »axm punctandam
statuit, vertens: ,ift bad Neh Jdraeld auf deinen Hidhen
perwundet?”2) sed languidus est sensus, qui sic efficitor,

1) Jbdivgnomit Davidbs, Jena 1784, p. 67.
2) Deutjche Ueberfesung des A. T, 5 Th. 2te HAlfte, p. 82,
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initio carminis fervoris pleni. Praferenda videtur sententia
eornm, qui =zyr a byeps separant, verieuntes: caprea, o
Israel, super excelsis tuis confossa est. lnter antiquas ver-
siones LXX habent: 67)jAwcov (statuam erige) Topenh vniép
TOV TeGVH6TWY M1 Tt Dy Gov TpawuaTioy” videntur igitue
pro =sxw legisse =vem (imp. Hiph. ex =xs s, 2wv, Hiph. col-
locavit, erexit, quod smpius vertunt orTyAovy), et quod
verba sequentia attinet, facile apparet, duplicem verborum
Tentog=by versionem exhibitam esse; émi Ter Yy Gov vide-
tur vera lectio esse, et altera ex Aquile fortasse versionc
textui illata, qui habet: axpifacov Topank mepi Ty Tedv-
#0twy cov tocvpariov V). Ex verbo axpifacov appa-
ret, Aquilam quoque legisse 5wy, nam =z Chaldeis signi-
ficat vero insistere, verum cognoscere, unde xawgy, veri-
tas, axpifeice (Dan. 7, 16). Ex hac versione etiam haud
dubie ortum est assumentum illud, quod in Vulg: legitur:
considera, Israel, pro his, qui mortui sunt super excelsatua
vulner ati, nam mox sequitur vera verborum versio: inclyti,
Israel, super montes tuos {nterfecti sunt. — =mg V. 72,
quomodo, mws; sepe est dolentis: eheu, ut nostrum foor,
cfr. Jes. 1, 21, Jer. 9, 18, Ezeech. 26, 17, Ps. 73, 19,
Thr.1,1. 2, 1. 4, 1. 2, Eccl. 2, 16.

20. ny et ﬁ’?“?*‘: insignes Philisteeorum urbes erant,
. 1. pro tota Philistea positee; jubét poéta, ne infortunii
nuntium ad Philisteeos pervenire sinant, et causam addit in
posteriori v. hemistichio. Sic eleganter exprimit simplicem
illam sententiam, hostes de clade et calamitate Israelitarum
gavisuros esse. Similia verba exstani Micha 1, 10. — L]
i, q. yby (Pe. 5, 12. 9, 3), oy (Job 20, 18), 34 et 5,

1) Vertit, ac si scriptum esset ':1‘*2715‘:'-5:1, referens nina ad Mk,
mori.
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jubilavit, exsultavit, Gr. dycdhcodar. — ebmy ~preputiati
amepirpnTor, precedenti soouiby respondet, cum contemtu
positum, ita etiam 1 Sam. 31, 4 et L. p. 1 Chr. 10, 4,
Jud. 14, 3.

21. iz vy, montes Gilboce; adest anomalia gramma-
tica; status constructus nempe insolita ratione cum =z con-
Junctus est; ita etiam-Jud. 5, 15 in cantico Deborae -y
~swing, principes Issacharitarum. — by-by, ne ros, subintel-
ligendum est descendat, quod LXX addunt: u xerefaro
5()60‘09. — nmanmn diversis modis interpretes sumunt.
ngﬁn: derivatur a oy, altum esse, Hiph. attollere, elevare,
exaltare, 2) munera, sacrificia offerre, unde significat
donum, oblationem ). Nopnulli intelligunt mwammn iy de
agris sacris, quos coli nefas erat, et putant, ﬁos z;gros
ita vocari, quia David eos steriles fieri juberet, ita J. D.
Michaelis, qui vertit ,,if)r verbannten Yecfer” (eodem sensu

Syrus interpres @4;9-07 35-313-:- agri separali, juem
sequitur Arabs). Alii, ad primam notionem radicis respi-
cientes, vertunt: agri excelsitatum i. e. agri excelsi, sta-
tuentes, locum proelii designari, quum in moutibus con-
flictum sit, ita Hasse (Jdiognom. David3, p. 70): ,hohe
Sefilde ded Streitd”; provocant ad Jud. 8, 18, ubi similis
dictio iy s occurrit, de proelii loco intelligenda, et
conferunt verba nostra cum preced. bwe et mng. Sed
mvn alias semper significat donum (Prov. 29, 4 h"lm"wp N,
vir munera amans), et imprimis usurpatur de oblationibus
sacris (Exod. 25, 2 seq. 30, 13 5. Lev. 7, 82. 22, 12,
Num. 15, 19 s.), quare vertendum videtur: agri oblatioe-

1) Cfr” vocem 5%, sacrificium, holocaustum, ab mby, ascendit,
Hiph, ascendere fecit, sustulit, obtulit. :

e
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num i. ¢, agri frugiferi, fertiles? (LXX aypoi nmapymr,
Vulg. agri primitiarum, Luth. Aefer, da Hebopfer von
fommen,” J. II. Michaelis, Dathe, Gesen., Rosenmiiller 1);
ita etiam nexui optime consulitur 2): fertilitas, qua antea
gavisi sunt hi agri, opponitur sterilitati, quam David iis
imprecatur, Ratiouem, cur montibus infausta preéetur,
statim addit: n—kzy qvn 59 oy 3. Lyy siguificat fustidire,
2) cum fastidio abjicere, respuex;e: ibi abjectus est clypeus
heroum (LXX et moogwydicdy Gvpeog Swvaroy, Vulg.,
Luth. ,bafelbft ift den Helden ihr Schild abgefchlagen?, J. D.
Michael. ,Dier fanf der Helden Schild ju Boben”, Dathe, Gese-
nius); alii ad notionem respicientes, quam habet hec ralix
in dialecto Chald., reddunt Tysy foedatus, pollutus est, ex
qua interpretatione autor innueret aut pollutionem scutis
per manus Philisteorum illatam (Hasse) aut vim regi ab
Amalekita inflictam (Trendelenburg). — yawia rin “bz; b3
pr. est substant. consumtio, interitus, defectus (Jes. 38, 17,
Ps. 92, 7); hinc adverb. non, i. q. 5. Subiutelligendum
est 3 comparat.,. quod interdum omittitur (cfr. Hos.
9, 8), et vertendum: guasi non esset unctus oleo (Vulg);
referri possunt verba et ad Saulum, ut sensus sit: ae s¢
unus e vulgo, neque rex, vicarius Jehovw esset, neque
persona ejus sacrosancta, et ad clypeam (LXX 19'1195(‘);
Swovd ovx EypicIn v ¥Aeip); solebant enim Orientales
scuta ex corio facta ungere, ne fatiscerent, cujus moris
mentio facta est Jes. 21, 5, eamque unctionem vulgus in
religionem traxisse videtur, ac si ea clypei sacrarentur 3).

1) Lowth de sacra potsi Hebreorum, ed. Rosenmiiller, p. 574,
2) Conjungendum est minn 1% cum yabyz : montes Gilboe, agri
Ffertiles ! ’

3) Cfr. notam Michaelis in 1, cit, Lowthi p. 576

. !
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Explicandi rationes, ‘quas proposuit lasse (Ibiognomit Da:
pid3), b aut legendum essc ~ta pro mba, projici, annili-
lari, aut compositum esse cx 3 et b, mihi (,Sauld
Sdild des mir Gefalbten mit Oel“), dubito cuiquam pro-
bari 1).

22. Postquam vates in praecedentibus doloris sui scusus
exposuit, in h. v. transit ad laudes defunctorum praedican
das, — faq :,-»'5";}; som; Jaudatur viréws Sauli et Jonatha-
nis, quorum tela emissa sine c®de non reverterentur, —
2R ad mrurﬁque v. membrum pertinet. — v i. q, o,
recedere,

23, cuamy, amabiles (Vulg), LXX spamyjuévor, v. se
tnvicem amanles. — by, swaves V. amoent , (b(mZOl.,
i. e. suavissima amicitia juneti; adj. o-gy ex oy, suavis,
amoenus, jucundus fuit. — Sensus h. v. est, Saulum et
Jonathanem, dum viverent, se invicem amantes, neque mori-
entes separatos esse. Aliam interpretandi rationem propo-
suit Hasée, qui putavit, saymes et oopeyy non indicare, eos
se¢ invicem amasse, sed ab aliis dilectos esse, 1 Nun copu-
lativum, sed adversativum esse, et =~gy significare distingui
a ceteris, igilur wpy N>t morle vulgari ideoque turpi
perierunt; vertit: ,Lebend war't Jhr geliebt, im Jobe
gefchanbet?. Sed dura sane est heaec facillimorum verborum
explicatio, — sbp twwiyn; velocitas heroum mode compara-
tur cum perpicitate cervorum v. esprearum (v. 19), modo

cum celeritate aguilarum, cfv. Thr. 4, 19,

24, s Lymips team; provocantur virgines ad Saulum mor-

1) Ex conjectura Feneme pro ~53 legendum est =dy, quo verbo
optimus sensus efficitur: clypeus Sauli, arma uncté, sed nulla

antiquaram versionum hane lectionem exprimit.

3
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tuum deplorandum, guem viclorem antea cecinerant {1 Sam.
18, 6), quod is jam hostium manibus occubuisset, qui alias
ex hostium prada muljeres donjs pretiosis ornare solebat. —
"y, coceus, h. L. vestes coccinece. =gy (Gr. ndovy) deli-
cie, preter h. L. tantum occurrit Ps. 36, 9; forma sing.
j3¢ est nom. pr. regionis, in qua primi homines versabantur
(Gen. 2, 8 seqq.) coyqy—zy 2y, & Jiee Svoiy: wvestes cocci-
new@ et molles s. pretiose, nam Arab, :):x;_ et 3’;.'&3
mollities est. LXX vertunt pera xéouov vy, quare pro-
babile est, eos legisse mpryy—1oy, preesertim (iuum ot MY,
quod statim sequitur, xdouov ypvoolv reddant. —
"y, ornalus, ex nyy, 1) transiit (unde wy Ps. 103, § sig-
nificat scnectutem), 2) transire fecit, induit ornatum,
ornavit se.

25.  oeqfan sbpy gy liee periodus intercalaris s, i,
quée in carminis initio et fine exstat, et hic in medio inter-
jicitur, cum elegie natura, ut Lowth observavit, valde con-
gruit; siquidem amat luctus querimouiis suis immorari eas-
demque identidem repetere et instaurare.

26. by vb=wg, pr. engustum est mihi de te (g
1) pressit, 2) angustus fuit) i. e. dolore crucior, vehementer
doleo de te, LXX d2y6 emi coi. Metaphera illa, omnibus
linguis communis, qua per amplum spatium Jeta et felix,
per angustum vero spatium fristis et infelix hominis con-
ditio exprimitur, in libris V. T. sepissime occurrit. —
o oy, pre suavis mihi fuisti, i. e. te ardenter dilexi,
cfr. 1 Sam. 18, 1 —4. — by Niph. singularis, insignis
Juit, h. 1. de insigni amore; mnwbey pro mntssy, cfr. Josv. 6,17
ANNIMT Pro MyeaMi. — o nohy; de quonam mulieram
amore hic sermo sit, facile apparet; quare absonum est
additamentum, quod Vulg. habet: sicut maler unicum
amat filium suuwm, ita ego te diligebam.
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27. om0y, interierunt s. fusa jacent, — Mo ba, LXX
/‘ R : / ]l. l M :
oxen; modspuxce, arma bellica 1),

1) Rob. Lowth (de sacra poiési Hebr.) elegiam Davidicam pulcher-
rime hisee versibus expressit:
Ergone magnanimi heroes, decus Israells,
Prok dolor! in patriis occubuere jugis?
Fama Philistieas al! ne pertingat ad urbes,
Neu Gatham tante nuntie cladis cat;
Hostis ut invisos agitet sine more triumphos,
Judaicisque nurus barbara leta malis,
Triste solum, Gilboa! tuis ne in montibus unquam
Vel ros vel pluvie decidat imber aque!
Nulla ferat primos aris tua messis honores;
De grege lecta tuo victima nulle cadat!
Qua scute heroum, qua Sauli parma relicta est,
Necquicquam heu! sacrum cui caput unzit onysr,
Nou sine cede virum Sauli prius hasta redibal;
Non Jonathani expers sanguinis arcus erat:
Nobile par, quos junxit amor, gquos gloric junzit,
Unague nunc fato jungit acerba dies,
Ut celeres vicere aquilas validosque leones,
Viribus ct cursu bella ciere pares!
At vos, Isacides, Saulum lugete, puclle,
Qui dites vobis rettulit exuvias;
Qui collo gemmas, qui textile vestibus aurum,
Coccine qui Tyria tincta bis arte dedit.
Heu guianam heroum bello perit irrita virtus!
Montibus in pairiis, ak Jonathane, jaces!
Tu miki, tu aterno flendus, Jonathane, dolore
Occidis, heu misere frater adempte mihi!
Heu pictas, heu rata fides et dulcia fesso
Alloguia, heu sancte foedus amicitie!
Que mihi in adversis tuleral nova gaudie rebus;
Gaudia, foemineus,que dare nescit amor,
Proh dolor! heu quianam duro in certamine belli

Fracta virum virtus, irritague arma jacent!
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Seciio IV.
2 Samm, AN, 112,

David a triby Judw, Isbosethus vere, Sauli filius, autore
Abnero a ecteris tribubus rex creatur.

1. mymea 999 bweny; David, qui jamdudem a Samucle
rex designatns ct unctus erat (1 Sam. 16, 12. 13), sed
Saulo regnum ecripere noluerat, hunc, co mortuo, de regne
capessendo cogitavit, ne duce ac defensore populus desti-
tutus esset, sed pie cavit, ne hoc Jehova inconsulto face-
ret. = bats i Q. mama geg, Jehovam consuluit, cfr,
5, 19. 23. — jwgm (i. e. conjunctio, unio, ex =zm, con-
junxit, vinxit), urbs antiqua in tribu Judee sital), prius
vz n pamp dieta, insignis commoratione et sepuleris patriar-
charum (Gen. 13,18, 23, 2. 25, 9. 35,27, 50,13). A Josva
Canaanitis erepta (Josv. 10, 36) oppidum asyli facta est
(Josv. 20, '7) et sacerdotibus concessa (Josv. 21, 11). Ilé-
bron erat urbs regia Davidis, usque dum Hierosolyma
expugnala essent, Iodie vocatur Kl Khalil (JNL;J!;) 2).

4. '» amginy, unxeront viri tribus Jude Dav?dem, ut
posica reliqui Israelite (5, 3); sic confirmarunt primam
ejus unctionem. — iy tvay Mg, oixog, domus, familia,
h. L, pro wovs. mum, qudy), tribus. Minime reliquas tribus
excluserunt, sed exemplo suo ad obseqnium regi legitimo

preestandam invitarunt.

1) Aberat 22 milliaribus (4} geogr, 9Miil) meridiem versus ab
Hierosolymis.

?) Significat hoe nomen amicum, se. Dei, i. e. Abrahamum;
medio wmvo etiam appellata est wbs Senctum Abrahamium,
Cfr. ITadr, Relandi Palwestina, Novimh. 171G, p. 527, Winer
Bibl, Keahworterh,, T p. 557,° K. v, Raumer Paldftina, Leipz.
1835, p. 136.
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5. maba (rad, 5x5, Arab. :_Sj)}f legavit, misit), ayyslos,
significat 1) legatum, nuntium, ita h. 1., 3, 12, 14. 26, §, 11,
Gen, 32, 4, 1 Sam. 11, 3, Job 1, 14 ete., 2) nuntivm Dei,
angelum, qua notione saepissime occurrit.

6. 's mym—wyn; sensus: Jehova hoc pietatis officium vobis
rependat. — Ny 9o, &Y deee dvozv: benignitas constans,
LXX &leog xci dhsiee (cfr. in N. T. ydowg #ai dbjde,
Joh. 1, 14). Frequenter occurrit phrasis &y rmny Som mipy,
benevolentiam sinceram aticui exhibere, ct de Deo (ut 1. L)
et de homiuibus (Gen. 24, 49. 47, 29, Josv. 2, 14).

8. &=wmm (i e. castra), oppidum trans Jordanem, in
confiniis Gaditarpm ¢t Manassitarum ad Dborealem plagam
fluminis Jabbok situm. Erat unum ex oppidis Levitarum.
De origine nominis v. Gen. 32, 3.

9. bm, regnavit, Iliph. regem constituit. — »yiy vulgo
intelligitur de ¢ribu Aserds, ut sit i. q. »wx (Jud, 1, 32).
Syrus habet 3Q . « et Vulg Ges;uri, quos sequilur
J. D, Michaelis; LXX Gaoigi. Gesenius confert »pin cum
‘b"‘jnu‘h:, gente Arabica Gen. 25, 3 nominata. — Sxyam V.
Snyam (i e, Deus plantavit), oppidum Issacharitarum, pdstea
Lodpcijhee, Stradela nuncupatum, in magna planitie situm,
que inde dicebatur Liy~rn ppy (Josv. 17, 16, Jud. 6, 33,
Hos. 1, 5), postea Ecdpnidy (Judith 4, 8) s. Eodpnicp
(Judith 1, 8: 75 wéye mediov E.), et quee h. 1 intelligenda
videtur1). Jesreele erat regia Achabi et successorum ejus,

1) Insignis est planitics Jesreelis multis proeliis; in ea Sisera
a Barako victus est (Jud. 4, 12 seqq.), Midianitz et Amale-
kite a Gidcone fugati sunt (Jud. 6, 33 scqq.), Israclite castra
posucrunt prope Jesreelem ante proclium in monic¢ Gilboxe con~
missum (I Sam. 29, 1), Achabus Benhadadum regem Syro-
rum profligavit juxta Aphckam (I Reg. 20, 26 seqq.), Josias
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cfr. 1 Reg. 18, 45. 21, 1. 2 Reg. 8,29. 9, 15. — 15y bnmin,
excepta tribu Jude.

Sectio V.,
2 Sam. 2, 12 —fin. cap.

Bellum oritur inter Davidem el Isbosethum; Adbner occi-
v dit Asaelem, fratrem Joabi, sed milites ejus in proeliv
Jugantur, .

12.  =72x nymy, Abner, non co contentus, quod Isbosethus,
consanguiﬁeus ipsius, rex undecim tribuum factus erat,
ultro Davidem lacessivit, regnum quoque tribus Judx ei
eripere studens. — tvzy, . L milites, ita etiam v, 13, 15.
3, 22. 8, 7. 11, 1, 15, 18. — yw=a, oppidum sacerdotale
in tribu Benjaminis, distinguendum ab oppidis Geba (v33)
et Gibea (7933), in eadem ftribu sitis, Gesenius (Lex.

° p. 193) dicit, Gibeonem a septentrionali utriusque hujus
oppidi parte sitam fuisse, sed, quum fines regui Jude per
formulam »v=-xa 9y voym indicentur (2 Reg. 23, 8), vide-
tur Geba limes hujus regni ad septentrionem fuisse, uti
Beerseba ad meridiem, Davide ct Salomone regnantibus
tabernaculum sacrum Gibeone fuit, cfr. 1 Chr. 16, 39.
21, 29, 2 Chr. 1, 3. 13, 1 Reg. 3, 4.

13, 's1 ant, egressus est Joabus ail defendendos regni

occisus et Judwei a Nechone vieti sunt ad Megiddo (2 Reg.
23, 29, 2 Chr. 35, 22); in eadem planitie Bonaparte 1799
magnam victoriam de Tarcis reportavit. Fluvius Kison, qui
in Tabore monte ortus in sinum Ptolemaidis cffunditur, cam-
pum Esdrelon perlabitur. Ceterum cfi. Relandi Palestina,
ed. Norimb. p. 269 seqq., Wincr Bibl, Realworterh,, 1 p. 684,
Raumer Palifting, p. 33. .
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terminos et observanda molimina hostium. — mem, mater
Joabi, Abisai et Asaelis (v. 18), erat soror Davidis (1 Chr.
2, 16).

M. wmagh wpmin, ludant ante nos s. preludant nobis,
de levi velitatione. '

15. ~zon3, pari numero.

. 16, b orpbm, ager') petrarum, a viris petrarum
instar immobilibus dictus; al. eger gladiorum?).

18. iy wbyaz bp, cfr. 1, 19.

19.  =oy, 1) extendit, 2) inclinavit, 3) declinavit, deflexit
ad latus, i. q. =%,

21, s 55 mzy, monet Abner eum sibi imparem esse,
et jubet eum parem sibi querere. — mybm (ex yim, ex-
traxit, exuit) ezuvie, quae homini oceiso detrahuntur, LXX
stavortMee,

23. mom, ho )i q.oap7ove Yom, perfodit. — wpm, Syr.
N

’

fasocu, inguen (Vulg.) v. abdomen, LXX yde; aliis
est quinta costa (ex vpr, quinque). Occurrit prater h. I
3, 27. 4, 6. 20, 10. — wmn (Cthib semn, Kri »omn), in
eodem loco, Michael. ,auf der Stelle”, cfr. Exod. 16, 29. —
sy n3i3—~ba, quicunque veniebant de exercitu Joabi, quem
precesserat Asael, dolore commoti consistebant.

24. g, nom. pr., quod significat eruptionem, sc. fonlis
(ex mm v, s, prorupit). — =m=, via; in accus. sequ. gem.
loci habet vim pracpositionis: in via, quee dueit ad, versus,
ut Germ. gen, gegen pro nady der Gegend von3).

1) mpbm, pars, portio, spec. pars agri. ,

2) =3, pr. rupes, habet notionem aciei Ps. 89,41 (a9 =y, acies
gladii) et haud dubie ctiam Josv. 5, 2. 3 (2 nigarr, eulird
acierum i. e. acuti), cfr, =x Exod. 4, 25.

3) Cfr. Gesenii Lex, man. p. 257.
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25. my (rad. Chald. s ligavit) 1) nodus, vinculum,
2) turma, coliors, agmen.

26. zvn bann, gladius comedet i. e. vastabit, smviet,
N goupaice ratageysten, cfr. 18, 8; poétice os gladio tri-
buitur ad vim ejus delendi indicandam, unde form. mmp 2%
(Prov. 5, 4), uayope Sioropog (Mebr. 4, 12). Per ean-
dem metaphoram verbum Yoy etiam de aliis inanimatis,
ex. gr. de igne, Tame, morbo, swmpissime usurpatur., —
mEERR MmN M —on,  exacerbalionem fore in extremo,
Michael. s0af man julest aud Berzweiflung fidht”; moanet A,
desperationem hostium victorum periculosam esse victoribus,
ma (rad. ﬁw_g), amarus, acerbus, mxgég, seepe metaphor.
tpy =, designans et moerorem et iram, ferocitatem, cfr.
17, 8, Jud. 18, 25. — =yaxr=xb "mp==y, quamdiu non jube-
bis? i. e. quando taudem jubebis?

27. D‘T!HPI;E‘ o, vivit Deus, i, e, per vitam Dei, per Deum
tmmortalem, formula jurandi, que frequentier occurrit. —
2 "ob, misi dizisses, sc. quod dixisti, nisi nos ad pug-
nam provocasses (v.14). — wry "mnm, a persequendo
fratre suc, i. e. neque fratres suos perseculus esset.

28. =gy opam, taba signum dedit, receptui ceeinit,
cfr. 18, 16. 20, 22.

29, may (vad. 2=p i q..mem, aridus, sterilis fuit, unde
etiam 24y, : ’:,, nomen Arabise, ab ariditate et sterilitate
dictee), regio arida, desertum. Cum arlic, mamzr est pla-
nities illa sterilis () €onicog 77 "fovdaing, Matth, 3, 1), sale
plena, per quam Jordanes in mare mortuum (M o,
mare deserti, Deut. 3,17. 4,49 ete.) defluit,; et quee ultra
finem australem hujus lacus usque ad sinum Alaniticum
continnatur, ex utraque parte montibus asperis inclusa.
Hodie dicitur EI Ghor (_).;dl i e wallis). — ym3,
a7, Asy., €x ~m3, dissecuit (Gen. 15, 10): regio montibus
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vallibusque dissecta, xoilouc; videtur esse nom. pr. a
natura loci petitum, cfr. Cant. 2, 17 ~nn—wm.

30. wupgw, et desiderati sunt.

32, =pm, fut. Niph. ex =ax, illuxit,

Sectio VI
2 Sam. cap. ENY.

Durante bello Davidem inter et Isbosethum hic dbnerum
offendit, qui propterea cum Daevide de regno in eum
transferendo agit, sed, antequam hoc perficere potest,
a Joabo insidiose interficitur, quod factum David vehe-

menter improbat,

L. pim mein; b, ivit, 2) processit, progressus est,
incrementa cepit; jta sepe cum alia voce conjungitur ad
significandum, actionem, quam hac indicet, continue pro-
cedere; igitur pr. procedebat et invalescebat i. e. magis
magisque invalescebat, cfr. 5, 10. 18, 25, Gen. 8, 3. 12,9,
26, 13, Jud. 4,24, 1 Sam. 2,26. 17, 41, Esth. 9, 4 elc. —
Bv5) b5, magis magisque tenues fiebant i.e. indies atte-
rébantur, cfr. Jud. 6, 6.

-V.2—5 seriem narrationis disrumpunt, nomina filio-
rum Davidis Hebrone naiorum continentes. Conferendi
sunt cum 1 Chr. 3, 1—4. wbm, Cthib w9bw, praet. Pual
(v. 8), Kri by +bn et in Niph. et in Pual significat nasci.

3. rmyuwn (ex myy, iteravit), ordo secundus, locus secun-
dus, 2) concr. gui secundum locum tenet, secundus, impr.
filius natn secundus, cfr. 1S8am. 8, 2. 17, 13.

6. Filum narrationis de bello Davidi cum Isboscthe
intercedente autor resumit. — pmant, pr. confirmavit se,
2) sequ. 2 v. By strenuum se gessit pro, adjuvabat, tuc-
batur, cfr. 1 Che. 11, 10, Dau. 10, 21.



7. wsbn V. Babvg, AaAdal v, nakhan), pellex, concubina.
My preter h. 1. commemoratur 21, 8 seqq.

8. mym, arsit, semper de ira: sy Fmm et, omisso oy,
% /e, exarsit ei (ira), dralus est. — '» o3y 2bp WA,
num caput canis sum, ad tribum Judwe pertinens? i. e,
ita mecum agis, ac si essem homo non majoris pretii,
quam est caput canis, et quasi infestissimus hostis tuus
sim, quales sunt viri tribus Jude, quum tamen longe aliud
de te et domo tua meruerim, — ‘i TRy 5, usque
ad hunc diem benevolentiam proestiti familix Sauli, —
by, h. L i q. &y, erga. — 9, i q. »4, amicus, so-
cius (Gen. 26, 26). — nyq, pertingit, pervenit, Hiph, per-
venire facere, et sequ. w1 tradere. — Tusn Py "5y Spom,
tu imputas mibi peccatum cum ista muliere commissum.

9. g Dﬁrj:"pg.; 5=mipyy w5, formula jurandi, cujus
vis est: Deus me puniat (pr. ita faciat mihi Deus, et ita
addat), cfr. v, 35. 19, 14, 1 Sam. 14. 44, Ruth 1, 17. —
1o=s2, sic inquam, 4

10, mobean oy §oqo mzbznooon 1 Chr, 10, 14:
transferre regnum. — mpma=byy bty @ Israelem et
Judam, i. e. in universum populum. — 33, urbs in borealibus
Palestinee finibus prope foutes Jordanis sita, quatuor millia-
ribus a Paneade (Casarea Philippi) distans. Nomen habuit
a colonia Danitarum, que eam exstruxit loco antiquioris
urbis vb S. oW, ab iis deleta (Josv. 19, 47, Jud. 18, 27—29),
Sepe ponitur tanquam exiremus (erminus Palaestine sep-
tentrionem versus, -— yzu wwz (i. e. puteus jurigjurandi),
oppidum antiquum in australibus Judeeoe finibus situm, De
origine nominis v. Gen. 21, 31, Termini totius Palwstina
describuntur per o =xa=+wyy g7 (cfr. 17, 11, Jud. 20, 1,
1 Sam. 3, 20, 1 Chr, 21, 2, 2 Chr. 30,8), fines regui Jude
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per ¥ay axa—1y vy (2 Reg. 23, 8) s, soamy =im=-p w29 wan
(2 Chr. 19, 4),

11. -»b, non poluit i.e. non ausus est. — =mj,
redire, Hiph. redire facere, r.educere, 2) reddere alicui
aliquid (Gen. 20, 14); =53 2o, verbum reddere, respon-
dere, constr. cum ace. pers., ut mp. — i kil wi-P quia
eum meluebat ; noverat cnim viri potentiam et audaciam.

12. v, loco swi i e. suo nomine. — pan=wnd, cujus
est terra? i. e. tua est terra propter divinam illam unc-
tionem. — =anb, qui porro dicerent.

13. 2w, bene, xelwg.

14, w-=n in Kal inusit., Piel pmyn desponsavit; =5 pn
N, ._n'-ﬁp?g N, pretio centum praeputiorum Philistao-
rum, cfr, 1 Sam. 18, 25,

15. wmy sym Wmp, recepit eam a marilo ejus; whw
pro mémy. — Syvwbp dicitur spbs 1 Sam. 25, 44,

16, Tma, oppidulum Ben_jan]inilarum; commemoratur
etiam 16, 5. 17, 18. 19, 17.

17, mm ospn=n27 pro =ugy m39m, locutus est Abuer
cum senioribus populi, — c@gbé~zy Swan-—ry, et heri et
nudius tertius, i. e. jamdudum, LXX y9é¢ ch.‘l’gtll'}]’l/ sC.
nuépav.

18. T, h. L haud dubie de, LXX mepi, clr, Gen. 20,2,
Ps. 2,7

19, 'xy -paw—zy mz9m, locutus est ctiam cum Benjaminitis,

i pro g, servabo.

quos prx ceteris domui Sauli favere sciebat, cfr. 1 Chr.
12, 29, — 'ny a9 syrea -.7_.-3'?, ad exponendum Davidi, quid
placeret Israelitis.

21, =z msneown, quod desideras, cfr. 1 Reg. 11,37,
mx (rad. mx in Kal inusit.) expeliit, desideravit, Gr. -
Jvueiv, vulgo gy subjectum habet. =usy, anima tua, pro.
mnw; woy cum suff. indicat ipsam personam, cfr. Ps. 3, 3.
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7, 3.6 cte. — mywm, et dimisit; wby in Picl sepe signi-
ficat abeuntem deducere, prosequi, Gr, ngonélumw,. ita
Gen, 12, 20, 18, 16. 31, 27.

22, a7 ey, servi i. €, milites Davidis, cfr. 2, 12, —
w3, lurma, agmen militum (4, 2. 22, 30, Gen, 49, 19,
2Chr. 25, 18 etc.) i q. mn (2, 253), 2) expeditio, incur-
sio, LXX ¢fodice (rad. =y secuit, incidit). — Yo, cxiidor,
spolium, exuvie, prada, a bow, detraxit, spoliavit, diripuit.

24, =bm mbmy, i e. ut abierit saivus, LXX xar amedijiv-
Jev v eionvy. ,

29. -:‘n:i@}', ad decipiendum te; mng, apertus fuit, Picl
mme, 1) persuasit alicui (Gr. metdsw), 2) pellexit, seduxit,
3) decepit (Gr. amar@y). — nywd, ad explorandum, yve-
Vo, — N2 R¥m, exilus et introitus i. e. consilia, cona-
tus, actiones. Masoretha pro myizn legerunt sxawm, ut voci
additee mngva plane conveniret; xava modo semel occurrit,
Ezech. 43, 11 wwyvon vyyin;  cfr. etiam Deut. 28, 6. 19,
Ps. 121, 8 gxian g, quae formula idem quod nostra
significat.

26. mm97 ==, -cisterna Sira, locus viginti stadiis ab
Hebrone distans 1), hoc solo loco commemoratur. J. D,
Michaelis vertit T2 "R Ak 1y Jum ihn in die Falle
sut focken”, secundum verba ,um ihn aud der Grube in den
Zopf 2) ju bringen”, quod putat esse proverbinm a feris
petitum, que in fovea capiuntur et deinde in ollam coquendee
conjiciuntur,

27, wmom, ef abduxit cum; mws in Hiph. significat decli-
nare, avertere, abducere, — sbvj, in pausa “bui, am. Aey.,

1) Gfi. Josephi Antiqu. V1I, 1, 5, ubi dicitur Byoipe.
) Accepit 730 ut =, olle (Exod, 16, 3 =ipan =+, Ps, 60, 10 cic.)
cum 1t lac,
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tranquillitas  (m5w securus, tranquillus fuit); <bym igitur
tranquille i. e. ¢lam. Alii vocem derivantes ab alia radice
mb, erravit (2 Chr. 29, 11, 2 Reg. 4, 28) vertunt “bya per
Sraudem, ita LXX vedpevwr et Vulg. in dolo. — Lymipy b,
propler sanguinem Asaelis i, c. propter cedem A. ab eo
commissam. '

28, Innomsbwmn vpin R, insons cgo sum et regmum
meum coram Jehora in cwlernum a cwede Abnert, 1i. e.
nunquam J. mihi aut regno meo cedem in Abnero commis-
samn inputabit.

29. b, irruat, sc, cedes Abneri (qpmn w7 v. 28) i e
frruat poena hujus cwedis in Joabum; bsm torqueri, con-
torqueri in aliquid. — Mz by, mec zmquézm desit, cfr,
Josv.9. 23 nas in Niph. pr. est excidi, exscindi, exstirpari, —
=1, ‘mmundo fluvu laborans, part. a as, fluere (pr. de
aqua), LXX yovojgwijg, efr. Lev. 15, 2. — $mgm, part.
Pual a y~x, lepra affectus, Asmpog (ryny lepra). — puirm
T3, baculum tenens, se. ex infirmitate, LXX xpar@y
“oxvralye, alii fusum tenens (Vulg., Aquila, Syr. DS
J. D. Michael., Dathe), ut indicetur conditio gervilis; 'Tib"v?,
pr. circulus, notione fusi exstat Prov. 31, 19,

31. p, saccus, cilicium, vestimentum amplum a pilis
hircorum s. caprarum textum, guod induebant lugentes,
cfr. Gen. 37, 34, 1 Reg. 20, 32, Jes. 3, 24. 15, 3, Joel 1, 8,
Jon. 3, 6, Thr.2,10, Esth. 4, 1. — -uax wgb 1. e, antece-
dentes feretrum Abneri.

33.  =pon nmy Loy mimon, num scelerali instar A. mor-
tuus est? (B;;, stultus, impius, seeleratus). Interrogatio
habet vim negandi, ut siepissime. LXX sumserunt Loy ut
nom. pr. & xere Tov Favarov Nefel ete. ’

*

»

B 2 o
1) Aquila vertit AEp drgunrog, Syr. haceo,
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34, oowmum (dual.-a mwimy, ®s) vincula enea, catenc,
LXX né&eb.(Jud. 16, 21). — =gy, constricti sunt; vy
accessit, appropinquavit, Hiph. adduxit, Hoph. adductus,
admotus est.

35, bmb g—ny nngd, wf cibum sumere facerent Da-
videm (ﬂj;, cecidit, secuit, 2) comedit, Iliph. comedere
fecit, comedendum dedit) i. e. ut epulum funebre ei insti-
(uerent. Solebant amici et vicini solatii luctnsque levandi
causa lugentes conviviis parentalibus cxcipere, cfr. Jer. 16,7,
Ezech. 24, 17.

36. mnom, agnroverunt, sc. Davidem jusontem esse a
cede Abneri, cfr. v. s.

38. Luagy m, & O dvotv: dux primarius, LXX 7yov-
Hevog uéyog.

39. owm, adhuc. — =54, mollis, tener, infirmus. —
'-,Ln matny, ef rex modo unctus, magis nomen guam pote-
statem regis habens. Autores cadis potentiores erant, quam
ut David eos punirc auderet. — obur, repandat, cnwd@
(573\;5 integer, incolumis, salvus fuit, Piel integrum servavit,
2) restituit, 3) rependit).

Sectio VII.
2 Sam. cap. IV.

Isbosethus a duobus ezercitus ducibus interficitur, qui
premium exspectantes ad Davidem profecti, supplicio
ab eo afficiuntur.

L.y gy, remissa facle sunt manus ejus (199 remi-
sit, impr. manus), LXX é_étsléz%yaav @i yeipsg avToy, i, e,
animum despondit, Frequenter manus remisse iis tribuun-
tur, qui animum abjiciunt, cfr. Jes. 13,7, 35, 3 rapn =hal
Hebr. 12, 12 yelpeg mepetpéven.
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2. Lawg~yn, filio Sauli; 12 pro yab. — rimys (i. e. putei),
una ex quatuor urbibus Gibeonitarum (Josv. 9, 17), postea
Benjaminitis  assignata (Josv. 18, 25). — jama=by suirm,
annumeralur Benjamino; 2um cogitavit, Niph. sequ, by v.
b (Josv. 13, 3) annumeratus est.

3. by (i e. duo torcularia), etiam oppidum Benjamini-
tarum; tantum h. I. et Neh. 11, 33 nominatur. J.D. Michaelis
putat, hanc urbem in terra Philisteeorum sitam et Gatha
vicinam fuisse, Videntur Beerothenses Gittaimam fllgisse;
quum Saulus Gibeonitas interficeret (21,1 seqq.)?).

4. ' Langi—yn gnaiebs; nexus hujus v cum praeceden-
tibus et sequent. primo aspectu non apparet; forsan edu-
catus est Mephibosethus in aula Isbosethi patrui sui ut
heeres regni, ideoque hic, ubi sermo est de morte regis,
commemoratar. — osban may, percussus pedibus i. e. clau-
dus, i. q. mee. — Amaew, nulriz ejus; yany, fuleivit, susten-
tavit, unde jgix, tutor et altor, et nysi, nutrix (Ruth 4,16). —
owb mizhs, gquum trepide fugeret; rtpm, festinavit. —
reizen, in stemmatibus 1 Chr. 8,34 et 9, 40 Lyg 2w,

9. orn by, fervente die i. e. tempore meridiano, cfr.
Gen. 18, 1. — owyment 2o, somnus meridianus; =otn
significat et cubatum et cubile.

6.y, adv. huc. — wvun orp’, accepturd triticum i. e.
per speciem ftritici capie.;ldi pro militibus suis, qui regis
aunona alebantur,

7. ooanowan, intrarunt, inquam, domum; sic swepe
Hebrzi praccedentia repetunt, ut novi quid addatur, h. L
ablatio capitis, cfr. 6, 3. 4. — ovin =3, cubiculum; —qm,

1) Cfr. J. D. Michaelis Deutfhe Ueberfes, des A 3o 5 Th, 2te
Hatfte, p. 109.
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conclave. — iyn azboy; profecti sunt quam celerrime pote-
rant, putantes se gratiam apud Davidem iuituros esse.

8. wp3, quawsivit, appetiit, sectatus est; wgy-my wpa,
vitee alicujus insidiatus est, Gr, {yrety oy Yy (Matth.
2, 20). — b nmiopy yn3, wltionem concessit alicui, ultus cst
aliquem, cfr. Ps, 18, 48,

9. mp 1) vedemit, 2) liberavit, servavit, eripuit ¢
pericalo, Gr. Avrgoiicdar. .

10, mepn H=smnb R, qui vemerat, wut pramivm ei
darem. oz, Veyyéloy, letus nuntius, h. |, leti nuntii
preemium (~ipz letam nuntiom attulit).

1. pwgs ¥en, vir probus, qui nihil ipsis nocuecrat, —-
B Wpa sequ. =, postulavit sanguinem elicujus ab ali-.
quo i. e. cedis commiss®e poenam repetiit, caedem alicujus
ultus est, i.q. »3 way, que formula occwrrit Gen. 9, 5.
42, 22, Ezech. 33, 6, Ps. 9, 13, nostra vero preter b, I
1 Sam. 20, 16, Ezech. 3, 18. 20. 33, 8; Gr. &&yreiv o
afpe (LXX)., — =3z depavit, consumsit, Piel abstulit,
exterminavil.

Sectio VIKE.
2 Sam. V, i—1$., ¥ Che. XE, 1— 9.

David a ceteris quoque tribubus rex eligitur; Jebusitas

exr arce Zione capellit, eoque regiam transfert.
2 Sam.

1. wvoy v. way 1) baculus, seeptrum, 2) tribus, i. q.
e — AN MRaY SNy, 08 luwm et caro tua sumus, i. e.
intima necessitudine tecum eonjuneti swmus, nimivrum uat
posteri Jacobi. Hac phrasis, que etiam occarrit 19, 13.
14, Gen. 29, 14 et Jud. Y, 2, orta videtur ex Gen, 2, 23.

2. oM nogven, educens et reducens i. e. in bellum e
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e bello ducens, de rege alioque ducc militari, efr. Num.
27,171). s3m pro avam.nyn, pavit, metaphor. designat
moderari, gubernare, }egere, ut Gr. mowaivery; principes
sepe cum pastoribus comparantur.

0. ‘s bm yezma, cfr, 2,110 Ex 2, 10 constat, Isbose-.
thum per bienninm tantum regnasse; igitur quinque auni
et sex menses post mortem ejus elapsi sunt, antequam
David rex totius populi factus est.

6. apn=on o, wisi repuleris; =on est infinit., non
prater,, quod nonnulli (ex. gr. Luth., Michael.) statuunt,
vertentes: sed repellet (pro repellent) fe.— comoems oy,
coeci et claudi?), videtur significare idola Jebusitarum, ex
sententia Davidis de iis sic dicta, ut sensus sit: urbem
non expugnabis, nisi repuleris deos nostros, quos tu per
conlemtum eoecos et claudos vocas; cfr. Ps. 113, 5—7,
ubi vanitas idolorum describitur, et inter alia dicitur: ocu-
los habent, sed non vident; pedes habent, sed non ince-
dunt. — mm 4y5 Nﬁ::—x’p =anb sunt verba scriptoris: hisce
verbis indicabant, urbem ab eo capi non posse.

7. wxnm (a .y, venari, aucupari) 1) praeda, 2) rete,
3) cacumen montis, 4) castellum montanum, arz, i. q. hgn
1 Chr. 11, 7.

8. ‘a1 wpazmy mow—bo; sensus: quicunque Jebusitas percus-
serit et primus ad canalem?) pertigerit, ubi positi sunt
dii eorum tutelares, hosque animo meo invisos dejecerit,

[y

1) Eodem sensu exstat form. byrspb nghwuh, exiens ef ingre-
diens ante eos, Num. 27, 17, 1 Sam. 18, 13. 16.

2) Hi in loco parall. 1 Chr. non commemorantur.

3) wint aqueductus, canalis, preeter h. 1. tantum exstat Ps. 42, 8.
Intelligendus videtur canalis Siloamensis, qui ex arce Zione

aquas in urbem subjectam derivabat.
4



is evit dax exercitus (hoc supplendum ex . p. 1 Chr, 11, G

i wND .‘.'1“) wvpn jz~%z, hinc in proverbio dici
solet, sc. guando aliquid ceu exsecrabile procul abesse
jubebant. — mmam—ty w2y N> mpoy w3, coccus el claudus
domum non inirabunt, i. ¢. nemo fales idololatricas ima-
gines in domo sna cellocet, quia coltores suos adjuvare
non possuntl).

Y. nyem, pars arcis Ilicrosolymitane, a Salomone w®difi-
cata (1 Reg. 9, 15. 24. 11, 27). — wmpn, intes, i . man
Gen. 6, 14.

10, B o 03 ""5'51_ i. e. potentia Davidis indics cre-
scebal, eflr. Gen. 26, 13,

Scctio IX.

1 Chre. XX, 10 — fin. cap. 2 Sam. XXIXIN,
S —fin. e.

Recensio heroum Davidis.
1 Chron,

10. w2y esprmoeis, qui eum juvabant, cfr. 2 Sam. 3, G.
11. Pro zwyiy triginta (Cthib) legendum videtur, ut
Masorethe observarunt, cwisby, cfr. L p. 2 Sam, 23, 8.
weby est triens; plur, sowsby sine dubio indicat milites
pugnantes de curribus, quorum singuli ternos milites ca-

piebant, unum qui equos moderarctur, duos qui pugnarent,

1) In vv. 68 explicandis secutus sum Seb, Schmidt (Commen-
tar. in librum posteriorem Samuelis, Argent. 1687). Inter-
pretationes plane diversas, que vero arbitraria textus muta-
tione nituntur, v. in J, D, Mickaclis Deutfdhe Neberjes, des
A B 5 h. 2e HAlfte ot Mawrer Commentar, grammat, crit.
in Vetns Testam., vol. I. Lips. 1835.
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cfr. Exod, 14, 7. 15, 4, 1 Reg. 9, 22, 2 Reg. 10, 25, qui-
bus locis LXX vertunt rowordres. Preefectus eorum ap-
pellatur =sg-byn vsNs (2 Sam. 23, 8) s pugben wen (b, L
et infra 12, 18 sec, Kri). — =9, vigilem esse, vigilare,
evigilare, Pilel 1) expergefacere, excitare, 2) tollere, vi-
brare (ut hastam, flagellum). — ey 2353, 2nae vice i. e,
in una pugna.

13, w9 o, haud dobie i, q. gvgy ogxt, nomen loci in
tribu Judee inter Sochonem et Azekam, ubi Philisteei, post-
quam Goliathus a Davide occisus erat, fugerunt, Judais
persequentibus (1 Sam. 17, 1 seqq.)

14. men i q. My, liberatio, auxilium, salus, 2) vic-

toria.
15. myiw, ki tres; tertius mpy supplendus est ex
2 Sam. 23, 11. — gwen puy, vallis prope IHierosolyma

Philisteeam versus sita; commemoratur ctiam 2 Sam, 5, 18,
22, Josv. 15, 8. 18, 16 et Jes. 17, 5, A LXX dicitur
7 notkeg TGY Tiravoy et 3 xotheg TOV yiyevrwv!); nomen
gongn significat nempe gentem antiquam in septentrionali
Canan®ee transjordanensis parte habitantem, propter gigan-
team staturam famosam, deinde gigantes in univ.

16. =nyy (pr. positus, rad. 2x3) 1) praepositus, prafectus,
i. q. 2z (1Reg. 4,7, 19), 2) statua, i. q. mzw (Gen, 19, 26),
3) statio militaris, preesidium, i. q. =ya2 in L. p. 2 Sam. 23, 14
et =y Jes. 20,35 cfr. 1 Sam. 10,5. 13, 3, 2 Sam. 8, 6. 14.

20. . Pro »b, non, legendum est %, i, ut Masorethee pree-
cipiunt (LXX odrog v dvouastds), efr. L. p. 2 Sam. 23, 18

21. bwus mgbyn-ye, dnter tres secundi ordinis. —
na b mbwmeay1, sed ad tres illos mom pervenit, i. e.

1) Ita etiam in Joscphi Antiqu, VII, 4, 1.



tribus illis prioris ordinis rernm gestarum claritatc impar
erat, cfr, v, 29.

22. nmya praefectus cral satellitum regis, cfr. 2 Sam.
8, 18. 2(.), 23, 1 Chr. 18, 17. — gbyp =4, maullis pree-
clare facetis inclytus; oo, opus, factum. — byxzp v. Tyespy
(Neh, 11, 25), urbs in parte australi tribus Jude sita. --
Ly, leo Dei i. e. heros fortissimus.

23. v (a 97m, extendit, mensus est) extensio, men-
sura, s{atura;- MITR U, 0T eximice stalurd. — panN hn
jugum textoriwm; sy texuit.

25. snyovin=ty, prafectus interiori admissioni, Luth.
Jheimlicher Rath”, Michael. ,Adjutant”; ngmyn, admissio,
aditus ad principem, nostr. Audientd (wny, audivit).

26. wobumpr smazay; sequitur fertia classis heroum?), in
quorum neminibus magnam diversitatem inter catalogos
utriusque libri reperimus. Qui post Uriam recensentur

(v. 41 ad fin. ¢.), non vominantur in . Sam.

‘2 Sam.

In catalogum hujus libri negligentia scribarum multi
errores irrepserunt, qui ex 1 Chr. emendandi sunt. Multa
jam Masoretha vocales adjicientes correxerunt; legerunt
e. g pro =7 (v. 9) w3, pro owgby (v. 13) ngby, pro
b (Ve 18) mubm, pro sm—gny (V. 20) Sum=uew, pro aun
(v. 21)' TR

8. Pro wyagmn mpuin npv legendum est myvasm —y2 bynus)
quod legitur in 1 Chr. maya occurrit in fine versus pree-
ced., unde vitio scriptionis in v. nostrum irrepsisse videtur,
993 vy non; hoee verba paene desperata sunt, ut Ge-
senius dicit, et frustra laborarunt interpretes in iis expli-

1) ovwibyn, triginte (v. 25, 2 Sam. 23, 24), numero rotundoe
sic dicta, nam plures quam triginta nominantur,



03

eandis. yyy nullo alio loco legitur; =y semel exstat,

Jes. 47, 8, ubi est mollis, delicetus, cogn. cum subst. 3y
¢ - -
LS,
mollities. LXX duplicem versionem exhibuerunt: ’4dwav

(Gen. 18, 12) et y1y, voluptas, deliciee, et Arab.

6 'Aowvaiog, oltog d6mdGRTO THY gougeiar cvrov, Vulg,
vertit: ipse est quasi tenerrimus ligni vermiculus, Seb.
Schmidt: idem (sc. dictus) Adino-haci (i. e. cui hasta
est delicie), sequentia reddens: propler octingentos con-
Sossos una vice, J. Il. Michaelis: is ornamentum KEznwo-
rum fuit, Joh. Simonis (Lex, Hebr., ed. 2 1771 p. 688):
ad ipsum quoed allinet, percussio ejus hasta sua (i. e.
percussio haste ejus fuit) in octingentos ete. (Ar. e
instrumento mucronato percussit); Gesenius quoque (Lex.
man. Hebr. p. 788, 739) putat, 1y9 significarc kastam, et con-
fert cum Ar. :)_4.:_’ ramus, sed ynp veddit pibrationem.
Vix dubitari potest, quin textus in hoe commate omnino cor-
ruptus sit, et verba mutanda in ea, que exhibet L. p. Chr.-
STy Ry N, ds vibravit hastam suain (Luth., Dathe), —
Pro minn maiy, octingenti, legitur in I, p, rinn—eby, trecenti.

9. Pro =mimy=yz 1. Chr. habet »mimnr, Achochita, cfr. v.28.

11. g, pr. viva, vivum, 2) avimal, spec. fera, 3) gens
(Ps. 68, 11), caterva, turma (h. L etv. 13),

Sectio X
1 Chr. cap. XEA.

Catalogus eorum, qui ex singulis tribubus ad parles
Davidis transécrunt, tum Saulo adhuc vivo (v. 1—22),
tum eo mortuo (v. 23 — fin. ¢.), ut regem illum sibi
constituerent.

1. by g SNy, inclusus v. clausumn se lenens prop-
ter Saulum i. e. metu Sauli. Al exclusus a Sacie Sauli,
sed =xy non siguificat excludere.
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2. pya, pr. junxil, ordinavit, disposuit, 2) armavit se;
ngp "pYy, arce armati, — £933N2 n*»’-,;xn‘«qva_n ohha, dextra
et sinistra lapides projicientes; est periphrasis fundee, in
qua Benjaminitee imprimis erant exercitati, cfr. Jud. 20, 1G;
igitur funditores.

8. o T3% separarunt se i. e. secesserunt, transierunt. —
iy L omay; Gaddas fortitudine et rei militaris peritia
insignes fuisse, constat etiam ex J, 18 scqq.,- cfr. verba
Jacobi Gen. 49, 19. — mzy (a px L q. y protexit), sculum
majus, totum militis corpus tegens, Gr. Jvgsog. — g
i q. PR3, 30’91)', hasta, lancea, plur. \':“.}'_.791 — EwnaEm
S1eb eI =y, caprearum instar in montibus veloces,
cfr, 2 Sam. 1,19. 2,18,  oogzy ve sy, plor. a sy

15. sy (Cthib) vo iy (Kri), ripa ejus; mny (7o)
nullo alio loco exstat. — =z, fugit, Hiph. fugavit. —
eopny (sing. puy, vallis), h. L incole vallium; Geseuius
suspicatur, legendum esse =spiy, Enakite,

18, muzh man, spiritus sc. Dei induit i. e. implevit, cfr.
Jud, G, 34, 2 Chr. 24, 20. — swibun vz (Kri), duw tri-
statarum, cfr. 11,11,

19.  woyn, principes, uwbique de prineipibus Philistoeo-
rum, — Wby neyn, consulto ewm dimiserunt; hoc nar-
ratur 1 Sam. 29, 6 seqq.

21, =vnbs, contra turmam illam, sc. Amalekitarum,
cfr, 1 Sam. ¢, 30.

23. ylm, alacer, strenuus fuit, azgd peom s oy pibn
(v. 8.) ad bellum erpeditus.

29. ez (2 mzy, multus fuit), multitudo, mazima pars.

31, rivsgz sapy ~wN, nominatim designati(zps, perforavit,
confodit, 2) discrevit, distinxit, nominatim appellavit),
efr. 16, 41. Am. 6, 1 owzp3, nobiles, proceres.

32, oyt mn e, temporuym perdté; plerique hoe
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intelligunt  de astronomis s. astrologis. Iuterpres Syrus
9 2

habet (¢ ’*L-L-Dl-ﬂi LQ—’-ln -~—-r4, suo lempore supientissimi;
legit igitur pro b-ny ’: temporum, _n‘.&‘: 8. cn¥a, swo Lempore,
qua lectione, levissima mutatione effecta, scnsus longe aptior
oritur; minime enim intelligitur, cur seientia astronomica,
cui nullo alio loco Issacharitee dicuntur operam navasse,
hic, ubi sermo est de virtutibus bellicie, commemoretur.
Tamen a lectione recepla non opus est discedere, si expli-
catur de prudentia civili, que temporum rationes curet,
et quid pro iis in republica sit faciendum, quid non facicn-
dum, sciat (ita J, D, Michael., Maurer) '), cfr, Esth. 1, 13
ST T SR '

33. =9y, ordinavit, disposuit, fere i. q. nz7 et S5y (illde
-7y, grex), 2) aciem instruxit, militavit, ita h. 1. et v. 38
plene mzawn =g, — 251 =b-»ba, animo non doloso, animo
sincero, i. q. cby =sby (v, 38), cfr. Ps, 12,3 s~gmy =by =53,

duplici animo loquuntur.

40, obzg (sing. ntam), placente e ficibus aridis in mas-
sam coactis confectoe, Gr. el Gat. — EapRy (sing. przy,
rad. pny exaruit), uvee passee ct placentee inde facte, Gr.

oTapldeg.
Sectio X1
2 Sam. V, 11, 12. 1 Chr. XIV, 1. 2.

Hiramus, rex Tyri, mittit Davidi ligna et fabros ad
. palatium el exstruendum.

11. 1w, cedras, arbor admoedam procera, in Libano
olim frequentissiina (jaakm o e Ps. 20, 5. 92, 13. 104, 16),

1) Gesenius in Lex. man. p. 80G vertit: temporum gnari, astro-

logi, sed p. 142 temporis rationum periti,
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cujus lignum odoratum, enode et putredini minus obnoxium
templo palatiisque regiis exstruendis adhibebatur. — gy
(a B, ;{agéaﬁem, incidit, insculpsit), pr. sculplor, deinde
faber (et ferri et eris et lapidum et lignorum), Gr. 7éx-
Ty, — =p, paries, murus. — ngm, pro quo in I p. mhand,

qui exsiruerent.

Sectio XII.
2 S8Sam. V, 1I3—16. 1 Chr, XEV, 3—7.
Filii Davidis Hierosolymis nati.

(Cfr. 1Chr. 3, 5—9).

Sectio XNIN.
2 Sam. V, 17—fin. cap. 8 Chr, XXV, 8S—{fin. c.

David bis cum Philistaeis feliciter pugnat in rvalle

Rephaim.
2 Sam.

17, muemm=by 99m; mozis non potest esse arx Zion
(v.'7), nam ibi David habitabat (v. 9), ut non dici posset
ad eam descendere; intelligendus est locus aliquis natura
munitus, in quo castra sua ita posuit, ut ab hostibus obrui
non posset; igitur descendit ad munimente, sc. ut defen-
sionem pararet1); Luth. et 308 bhinab in eine Burg”
Syrus interpres habet LO?SM, obsidio; igitur legit N
ita etiam Michaelis: ,er ging hinunter den Belagevern ents.
gegen”, et Dathe: descendit ad oppugnantes. Sed muta-
tione texius non opus est,

18. Yoy, dimisit, diffudit, Niph. diffudit se, cfr. Jud,

1y Vulg. v. 7 et 9 vertit s arcem, h L presidium.


descend.it
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15, 9. — EUREN PR de hac valle v. qua supra notata sunt
ad 1 Chr, 11, 15.

19. =iz vy Sawny, ofr. 2, 1

20. wvyp=bys, locus irruptionum; y-ag, vupit, perru-
pit, yap, ruptura, irruptio. — om yap2 i e. sicut aquee,
quando cum impetu feruntur, omnia perrumpunt et obruuat.

21. =gy, modo in plar. w23y, simulacra idolorum, ex
23y, laboravit, formavit, finxit. — oniym, et abstulit ea;
xipy, sustulit, extulit, 2) tulit, portavit, 3) ahstulit; respondet
omnino Gr. aipery. In L p. Chr. dicitur David idola com-
buri jussisse, clr. legem Deut, 7, . -

22. riogb 9w nevpd, iterum ascenderunt.

23. BRI -E:S =M, circamducito exercitum tuum ad
posteriorem partem eorum, ut eos a tergo aggrediaris, —
::rj% nnzn, ef dnvade eos; N sequ. by v. Lty v. b significat
supervenire alicui, invadere. — bws, pr. subst. p'ars antica,
frons, sed ubique prap. coram, bwen, @ fronte. — ThNDE
(sing. n92) mori. .

24. 3 Yp, strepitus incessus i. e. motus quidam in-
solitus (Luth. et Michael. ,ein Raufdyen”); hoc repeten-
dum videtur ex opinione antiquorum, presentiam numi-
nis per flatum indicari. — yam, cognatum cum am,
1) secuit, incidit, 2) acuit, 3) acer, strenuus fuit. Non-
nulli vertunt yamR my Lwm moveas te, al. tum viam abbre-
vies, in oppositione ad circuitum in v. pracced. commemo-
ratum, sed plerique; tunc expeditus esto v. festina (Luth,
#f0 zaue dich”, Seb. Schmidt, Joh. Simonis, J. D. Michael.
of0 faume nicdht’, Dathe, Schulz?), Gesen.); adj. yr est

strenuus.  LXX, sensum magis quam verba b, l. exprimen-

.

1) Scholia in Vetus Testam., vol. 1L Norimh. 1781,



tes, liabent zote xevefioy moos avrols, et Vulg. tune
inibis proelium. In L p. Chr, exstat ma=bez sgn my.

25. vz, oppidum sacerdotale in tribu Benjaminis; in
L. p. Chr. legitur 5wz, — =y, urbs Levitarum in occidentali
tribus Ephraimi parte inter Bethchoronem et mare sita,

cfr. Josv. 16, 3.

Sectio XIV.
2 Sam. VI, 1—11. 1 Chr. cap. XXIIL.

David communicato cum populo consilio arcam sacram
Kirjathjearimo Zionem transferre instituit, sed, quum
Jehova temeritatem Uszze morte puniret, rex perter-
ritus in wdibus Obededomi eam deponit, ubi per tres

menses manet. .
2 Sam.

L. nghy, et congregavit '), fut. Kal. ab pon; forma
vulgaris est psne, nostra occurrit preeter h. 1. Ps. 104, 29;
cfr. 2 Sam. 20, 9 i ab iy, P, 139, 20 sy pro grens —
~smz, aut electus, part. Pual a =ma, plur. pwpmg (Vulg,
J. D. Michael., Dathe), aut juvenis (forma dagesch, Lrzp)
plur. soma, ita LXX mevre veawicy, Luth. ,alle junge
Mannfdhaft.”

2, mpm cteam; e b Loindicat motum ad locum, ita
etiam Gen. 13, 11 et Jud. 7,35 iu L, p. 1 Chr, 13,6 exstat
m loc. et 5y, mowm 5wy (. e. cives Judee), oppidum in
septentrionali tribus Jude parte situm; alibi dicitur b3z
et oy nop (utrumgue nomen in L p. Chr, et Josy. 15, 9),
eliam ':'::s;-nj-:\p' (Josv. 13, 60. 18, 14). Antiqui interpretes
perperam 5ya ut wom. appell, accipiunt (LXX emo rav

1) Non commulandum est cum alie mgh, fut. Hiph, a ppy, addidit,
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coyovewy fotde, Syr. i;OCrLa? (,ni <0, Vulg. de viris
Juda); ita etiam Luth. ,,aué’»xbcn Biwgern Juda.’ — sy,
arca, cista, usurpatur 1) de arca pecuniaria (2 Reg. 12,
10. 11), 2) de arca ferali (Gen. 50, 26), 3) swpissime de
arca sacra, in qua dux legum tabule reposite erant, Di-
citur liec musy ymn, arca legis (Exod. 25, 22. 206, 33),
m"a7 Yy, arca foederis (Josv. 3, 6. 4,9) et mymy=rma jy,
(Deut. 10, 8. 31,9. 25, 1 Chr. 15,25. 16, 37), =i oy (v. 9
sqq. 1Sam. 5, 3. 4. 6, 8 sqq. 7, 1) et >y yy (he L 1 Chr.
13, 6 sqq. 1 Sam, 5, 1.10) s. Saqyr n>x 3wy (1 Sam. 5, 7
sqq.), a LXX % ufBotog Tov- peprvpiov s. tig dwedijang
(Ilebr. 9, 4) 8. Tov Feov; describitur Exod. 23, 10—22 et
37,1—9. Sedes ejus vulgaris erat adytom tabernaculi saeri
et templi Salomonei; interiit una cum templo a Nebucadne-
zare destructo. — MM oy oY NIRITEN; 11?_5!5: nonn. con-
juogunt cum wby: super qua invocelur momen, nempe
nomen Jehovee, al, cum &g cujus nomen vocelur nomen
J.; sine dubjo pro priori £y legendum est =y, quod ad =]
referendum est: wbi invocabatur nomen Jehovee, ita LXX
&g iy dmenda)dy O ovoue ToU xuplov xadnuévov ixi Taw
NepovfBiv ¥t «ltiig, Syr., Vulg. et plerique recentiores
interpretes. 3y oepazm sy, insidentis Cherubis super ea.
B2, entia mystica, ad ideam majestatis divinee exprimen-
dam ab Iebrueis excogitata, quorum descriptio exstat Ezech.
cap. 1 et 10. Commemorantur primum Gen. 3, 24 paradisum
custodientesy deinde Exod. 29, 18 seqq. dicuntur duo Che-
rubi, Jehova jubente, in operculo arvca foederis colloeati;
posiea, imagine a terrecna Jehove sede ad coelestem trans-
lata, dicuntur Cherubi solinm ejus per nubes gestare
Ps. 18, 11, 2 Sam, 22, 11). Erat opinip tum iuter Judeos tum
inter Christianos rccepta, nubem (myvsy) tanquam sym-
bolum prasentice divine arce foederis perpetuo insedisse.
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Orta est heaec senientia ex prava inlerpretatione Kxod, 25, 22,
Lev. 16, 2%), 1Reg. 8, 10—12 illorumque locorum, ubi
Jehova dicitur ¢nsidere Cherubis (preter locum nostrum
1 Sam. 4,4, Ps. 80, 2. 99, 1 etc.), quae formula tantummodo
indicat, Jehovam prasentem fuisse in adyto, minime vero
eum tali visibili signo preesentiam suam indicasse 2).

8. =pm, vehi, Hiph. vekhi fecit. — S hix) n’zg_y:-':zg_, in
plaustro novo; plaustrum mendose adhibebatur ?); humeris
enim portanda erat arca a Leritis, efr. Num, 1, §6. 4, 15.
7,9. 1 Chr. 15, 2. 13. 15. — PYRIE YN DTSN reRn WIS,
sustulerunt eam ex w@dibus Abinadabi in colle sitis, cfr.
1 8Sam. 6, 21. 7, 1, ubi arca, postquam Israelitis a Philistaeis
remissa fuerat, Kirjathjearimi in wdibus Abinadabi deposita
fuisse dicitur. myp3y Vulg., Luth., Schmidt male de urbe
Gibea accipiunt. — =, LXX of adedgoi avrol; igitur
legerunt ysmy,

4. m9sia — ANy sustulerunt eam etc.; similis repeti-
tio occurrit 4,7, cfr. etiam Gen. 5, 22, 24, G,11.12. LXX
verba nostra omittunt, et conjungunt zombar jmN 2y cum
ultimis verbis v. 3. Dathe, qui etiam ea omi.l.tit., putat, ante
oy excidisse nyyy, Usza erat cum arca, que verba innuc-
rent, cur hic arcam tangeret, non frater ejus Achjo, qui
arcam precederet.

5. i i, q. pme, visit, Piel jocatus est, lusit, lundes

1) In L. c. Lev. hxe verba Jehovie exstant h:b:_:j""&;: NON EP3,
in nube apparebo super opcrculo, ¥7 intelligendum esse do
Sumo suffitus, per pontificem effecto, patet ex v. 13.

2) Cfr. C. G. Thalemann Tractatus de nube super arca foederis,
commento Judaico, siterum editus cum vindiciis Lips. 1771.

3) Per errorem Israelite Philistwos imitati sunt, ofr. 1 Sam.

6, 7 =eqy.
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cecinit, — eoimz gy Yoa, omnibus lignis cupressinis i, e.
variis instrumentis e Iign'o cupressino factis. In L p. 1Chr.
13, 8 legitur ovpeian vy~So3, omnibus viribus: et canticis, —
=32, mm}ga, cz'tlzm:a, instrumentum musicum, decem chordis
instroctum, in quo tractando David excellebat. Secundum
Josephum (Antiqu. VII, 12, 3) plectro pulsabatur, sed 1 Sam.
16, 23. 18, 10. 19,9 dicitur David manou illud tractasse. —
toy v. by, 1) uter, 2) instrumentum musicum, nablium,
Gr, vShe, quod Josephus (l. ¢.) duodecim chordis munitum
et digitis carplum esse dicit. Soepe commemoratur juxta
. — o, tympanum, in oriente a mulieribus saltantibus
pulsatum, circulo ligneo constans membrana obducto et cre-
pitaculis @neis instructo. — owyazym, am., Agy., instrumentum
ab agitando dictum (rad. ps3, moveri, agitari), tinkinnabula,
crepitacula, sistra, ut cgiorgov a oslw. Pro owyywe Lop.
Chr. habet n'-.-;'i::;xg, tubee. — pbyby (plur. a 7;:5'@:;, tinnitus),
cymbala, in |. Chr. oin>en, quod idem significat, utramque
a E’?zg, tinniit. )
6. yai, Arab. “jf;’ in univ. significat locum complana-

-

tum (rad. , o, levigatus fuit), spec. areem, in qua
fruges triturabantur, Gr. &lwv; in  plur, r.  Pro
723 73 legitur in L p. yvp 998, — mbum s. %99, extendit
manum suam. — &g yENe, el prehendit eam; arcam sacram
manu aftingere sub poena mortis Levitis prohibitum erat,
Num. 4, 15, — =pan swnw, feriebant i. e. recalcitrabant
boves, sc. currum trahentes. Ceterum varie explicatur:
LXX mepibomaosy adryy 6 pocyog, Vulg. calcitrabant
boves et declinaverunt eam, Schmidt declinarunt a via
et Luth. ,bie Rinder traten beifeit ausd’, Michael. ,dic Dchfen
wollten fich 108 veidfen.’ — ampm, percussit eum, sc. violenta
et repentina morte. — by, ést, hey., error (rad. n’?gj, erra-
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vit) indicat delictum in irreverentia erga majestatem divi-
nam constans, temeritatem, Luth, ,Frevel?.

8. w7 wmm, @gre tulit David, LXX 5ddunes, Vulg.
contristatus est, Luth, et Michael, ,D. watd betriibt’;
mam, quod vulgo de ira usurpatur (cfr. v.'7, ubi LXX ver-
tunt ¢Gvuwdy), interdum tristitiee potins quam ire affec-
tum designat, cfr. Gen, 4, 5. 6, 1 Sam. 15, 11, Jon. 4,4. 9,

10, v =, wrbs Davidis i. e. arx Zion, cfr. 5, 7. —
er—zy erat Levita, cfr. 1 Chr, 15, 17 seqq.

. 1 Chr.

1. yys, consilium dedit, Niph. 1) consilium admisit,
2) conmsilium iniit, deliberavit, Gr. fovisveodar. —
EvpbNn M, yehicoyor, tribumi; mem e, draTovragyor,
cenluriones.

2. mrboy menys festinanter mittamus; yaz, pr. rupit,
deinde ifrrupit, irruit, festinavit. '

5. ‘'an ovygn Simg—ye; describuntur fines terrae Israeli-
tarum; =ymmi indicat terminum australem occidentem ver-
sus, mon terminum septentrionalem orientem versus. =y
§, ==y 8. =y est pom. pr. fluvii ab aquis limesis et tur-
bidis sic dicti (rad. =my niger fuit, Job. 30, 30)1); practer
h. L. nominatur Josv.13, 3, Jes. 23,3 et Jer. 2, 18. Dissen-
tiunt interpretes de hocce fluvio. Alii, inter quos Gesenius
et Winer, Nilum intelligunt, cujus aquam ob lutam semper
subnigri coloris esse constat, c¢fr. Jes. 23, 3, ubi synonyma
ponuntur =y et =w3, quo nomine MAgyptiace originis
Nilum innui nulla est dubitatio; alii negant, === Nilum
indicare, tum quia h, . et Josv. 13, 3 terminus Paleestine

1) Eodem modo torrens Kedron (1i=1p) nomen habuit a =g, niger,
turbidus fuit.
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ponitur, fines vero Israclitarum nunquam usque ad Nilum
porrigebautur, tum quia L c. Josvae dicitur =y =imwein
Emxn vp=oy, S\, qui est ante Aigyptum; explicant nomen
de fluvio in australibus Paleestinee finibus juxta desertum Ara-
bixe, urbem Rhinocolura s. Rhinocorura (hodie El Arisch)
alluente et in mare mediterranenm labente (alibi zvyn Lmy,
Num. 34, 5, Josv. 15, 4. 4%, Jes. 27, 12).  Videtur -y
nomen fuisse plurium {luviorum (cfr. Josv. 19, 26 h;::b ),
et Jes. 23, 3 ac Jer. 2,18 Nilum, h. vero L et Josv. 13,3
torrentem illum intelligendum esse. — mam, Hamath, urbs
Syrie etiamnum nobilis, ad Orontem sita, a Gracis Frme-
gaveie dicta,

10, v ,x w352y coram Deo, pro exry 7N“¥ 8 b9, ad arcam
Dei (1. p. 2Sam 6, 7), qua specialis Dei presentie sym-
bolum erat.

Sectio XV,
2 Sam. VI, 12-—fin. cap. 1 Chr. XV, 1—-XVIL, 3.

David arcam moegna cum solennitate per Levitas in
locum ei in Zione paratum ex cdibus Olbededomi
deducit.

2 Sam.

13, mam—jmn oxis; Levitee jam humeris arcam portabant
legi convenienter, cfr. 1 Chr. 15, 2 seqq., ubi narratio ube-
rior exstat. — nwvg, pinguis, saginatus, owwevtdg, ut subst.
pecus saginata. Sacrificium regis accuratins indicatur
1 Chr. 15, 26: septem boves {otidemque arictes.

14. =, Pilp. =pmm, saltavit, i. q. +9p in L p. 1 Chr.
15, 29. — =%on, ephodum s, humerale, vestimentum quod-
dam a summo pontifice atque etiam aliis, imprimis sacer-
dotibus, super tunica et pallio gestatum, manicis carens et

«
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duabus plagulis constans. Quod materiam attinet, summi
sacerdotis humerale auro, purpura cwerulea et rubra, cocco
byssoque contextum erat (Exod. 28, 6—12), reliquorum
contra e linteo factum, ita hoc, quo David utebatur (43
filam, coll. fila, maxime linea, inde linteum). Depositis
vestibus regiis, ex pio et humili animo se non tanquam
regem, sed ut musicum sacrum gessit.

15. mymn, tumultus, letus clamor, a yw, tumultuari.

16.  won, subsiliens, tripudians.

17. bmwm, non tabernaculum Mosis, quod Gibeone fuit
(1 Chr. 16, 39), sed teptorium novum in Zione a Davide
exstructum. — by, pr. id, quod in altari offertur, deinde
spec. holoceustum,sacrificium, quod totum concremabatur. —
tbe, pr. retributio, inde gratiarum actio, zwpbyi may v. absol.
by, sacrificium eucharisticum, sacrificium ad gratias agen-
das oblatumn,

19. =bm, placenta, maxime in sacris adhibita, libum
(rad. Yom perforavit; liba enim perforabantor), — =ptin
occurrit tantum h.l. et in loco parall. 1 Chr.16,3. LXX
vertunt icycoiryy, panem tostum, Vulg., quam sequitur
Simonis, assaturam bubular carnis, ac si compositum esset
ex uy, ignis, s. rad. inusit, jn, assavit, et =g, bos; alii
vocem derivautes a rad. -py, pulcher fuit, reddunt fru-
stum pulchrum, portionem honestam carnis (Luth. ,ein
Sti¢ Fleifd), Seb. Schmidt, J. H. Michael., Stock1); alii
véaticum unius diei (J. D. Michael., Dathe, Schulz); Gese-
nius intelligit certam potus mensuram, calicem, et refert
=pwn ad rad. AEthiop., qua significat mensurare. — i
preter h. L. et L p. Chr. legitur Hos. 3, 1 et. Cant. 2, 9;
significat lidbum ex wvis passis confectuwm (J. D. Michael.,

1) Clavis lingue sancte Veteris Testam., ed. 3, Jenx 1735.

.
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Dathe, Schulz, Winer!), Gesenius), a multis vero explica-
tur de lagena vind (Luth., Schmidt, J, H. Michael., Stock,
Simon.)

20. 4zp, gravis fuit, Niph. honoratus fuit; 35—,
quanta fuil gravitas! — wepem smy nby miban,  sicut
sese nudant homines vilissimee conditionis. hﬁB:\:;, infin,
absol, Niph. pro =bu, cfr. Jes. 22, 13 ming pro hnv_g —
pvm 8. p9, homo vanus, levis, nequam.

22. w93, judicio meo; LXX legerunt guya, &y ogidai-
©ois Gov, ex opinivone tua, qux lectic preferenda videtur,

23. =%y i q. o5 (Gen. 11, 30), proles:

1 Chr.

2. b nb, memini licet bajulare.

8. py-bx erat nepos Kehathi ex Uzziele, cfr. Exod.
6, 18.22.

9. ymgm et Snwyy (v.10) erant filii Kehathi, cfr. 5, 28,
Exod. 6, 18. '

11. mnay tempore Davidis pontifex maximus erat.

12. riaws iy (7, 11 8, 6. 10. 13. 28. 9, 9. 33. 34),
GoyovTee TaTEICY, Pro mies pea wina (7,7), doyovteg olxwy
maTeIY, principes familiarum. — wp, sanctus fuit, Piel
consecravit, Hithp, consecravit se, lustravit se, ayvifecFar
(de lotionibus et lustrationibus sacris). — % =miwsn~Dx,
elliptice pro % =rwnon =ty mpn—ty (v. 3). '

13, oo wb mphinaznb vp, quia antea s. prima vice, sc.
quum arcam transferre vellemus (cap, 13), non wvos, sc.
adfuistis et arcam bajulastis (LXX 670 0% v tQ) modregov
vudg svew). w3, Wl quia ab initio sententiee, ut Gen.
3, 14. mypwinngb pro muwines b, pr. quod attinet ad
id quod antea; mzb non significare propterea quod, sed

1) Lexic, man. Hebr. et Chald., Lips. 1828,
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est secundum id quod sufficiebat i.e. numero satis magno ).
w3 yog, frruit din nos .. stragem nobis intulit, LXX
Stéxoyrey v uir. — wvetim, debite modo, rile.

13, o, veclis, a o, nutnrc,-\aci!lare.

16.  »mw, audivit, Hiph. audire fecit, vocem cdidit, part.
yawn, sonorus, Luth. bell”, cfr. v. 19. 28, c. 16, 5. 42, —
mreh ad piam letitiam testandam s excitandam.

17. yown eral Kehathita, nepos Samuelis prophete ¢
filio Jocle, cfr. 6,18 —23, ubi gencalogia ejus exstalj
alins Ileman commemoratur 2, 6, sc. filinus Serachi, nepos
Judee patriarchee. Ps. 88 tribuitur in inscriptione Hemani
Esrachitae, sed non constat, utrum fuerit Ifeman b, I,
inter sacra@ musicee prefectos nominatus, an alivs. — pox,
celeberrimus canterum Davidicorum prefectus musicesque
moderator (16, 4.5), originem duxit a Gersono, filio Levi
natu maximo, v, genealogiam ecjus G, 24— 28. Nomen
Asaphi duodecim carminibus (Ps, 50, 73—83) preescrip-
tum est, et 2 Chr, 29, 30 dicitur Hiskias rex Jeho-
vam carminibus a Davide et Asapho compositis cele-
brandum jussisse, quo loco etiam Asaphus nomine i,
pr. videntis i. e. propheta s. viri pii et sapientis, orna-
tur, — g erat Merarita, efr. 6, 29 —32, ubi pater ejus
dicitur =+, ho vero L. smsgap,  Etiam alius Ethan nomi-
natur 2, G, frater Hemanis, nepos Jude. Nomen Ethanis
Esrachitee preefixum est Ps. 89, sed de hocce Ethane
interpretes dissentiunt pariter ac de Hemane in limine
psalmi proxime praecedentis nominato.

18. owpwwn, LXX o dsiregor, secundi ordinis, cfr. 16, 5.

1) Cfr. Maurer Commentar, grammat. crit. in Vet, Test., vol, L.
Lips, 1835.
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maa, secundus, adhibetur et de ordine temporis (ita de
filio v. fratre natu secundo, 1 Sam. 8, 2. 17, 13, 2 Sam.
3, 3, 2 Chr. 31, 12) et de ordine dignitatis et honoris, cfr.
2 Reg. 23, 18 myun yob, sacerdos sceundarius, Gen. 41, 43
Fagen Pepa, currus ordine seeundus, 1 Sam. 15,9, Esr,
1,10. — 33 haud dubie crrore seribarum in textum irrepsit.
Non est nom. pr., ut Vulg. vertit et Ben, quoniam y pree-.
fixum non habet; v. 20, ubi eadem nomina repetuniur,

hoc 33 non legitur, neque LXX illud le"erunt Syrus vere

conjungit cum sequenti nomine (\\4_\4 ,-’D Jilius Neojelis
pro Jaazielis), quod tamen ab illo littera v sejungitur.

19, ppmmy, cantores wvero illi tres (v.16,17) se.
adstabant. — ywourb, ad resonandum, ut sonus procul
audiretur , LXX 70% axovedivar mowjoat, Luth. ,helle ju
Flingen.”

20. nﬁ,;@_:g-B;a; de hac voce, ut in univ. de omnibus
musicoe ai)ud Ilebracos artis terminis diversissime sunt
virorum doctorum sententice. Dalhe statuit, Rby=53 c-ﬂ,;,
esse nablia, quee sonum acutum (ab by, puella) ederent,
Etiam Gesenius piuby accipit ut formam pluralem vocis
faby; non vero intelligit de sono acuto instrumenti, sed
de.vocc' virginea acute, que illis instrumentis adjuncta
fuerit, et putat, nyby (qued etiam in Ps. 46 inseriptione
occurr.) opponi @yt (v. 21. Ps. 6, 1. 12, 1), forma foem,
vocis wpwpy, octavus, quod explicat de voce ima et gravi
virorum, dum plerique rspwpui~Sy conjungentes cum prece-
denti niin, citharas octo chordis instructas s. octochorda
intelligunt.

21. 13;\;;7?, ita ut prwecinerent v. cantum regerent; =g3,
Piel preesse (23,4), spec, cantum preire, unde part.
My, quod in titulis 53 psalmorum et Hah. 3, 19 oceurrit:
prae‘fectus rei musicae, preecentor.
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22. nigm (a nigy, portavit) portatio, 2) onus, quod por-
tatur, 3) effatum, sententia, oraculum, 4) cantus. Nonn.
reddunt sigma = pr@fectum portationss, se. arce '); rec-
tius vertitur concentus musici moderator, LXX é&oywv
7oy oGy, Luth. ber Sangmeiffer,’ — iz =gy, docendo
v, preecinendo melodiam.

26. 's SigR N, quum Deus faveret Levitis, i. e. quum
viderent lsnachtae, Levitas sine noxa arcam portare, et ita
intelligerent, Deo hoc non displicere.

27. Lamgn verbum quadrilitt, @m. dey., cinctus, indutus
unde pbans, tegumentum, palliom (Dan. 3, 21).

Sectio X VI.
¥ Chr. XVE, 4 —36.

Rex ministros arcw constituit, quilus carmen ecucharisti-

cum, quod hac vccasione composuerat, canendum tradit.

4. =57, recordatus est, meminit, Hiph. in memoriam
revocavit, 2) commermoravit, spec. cum laude commemo-
ravit, laudavit, celebravit, i. . verba sequentia v et Bt

8. Carmen, quod continetur v,8—36, compositum est
ex Ps. 105, 1—15 (v. 8—=22), Ps. 96 (v. 23—33) et
Ps. 106, 1. 47. 48 (v. 34—36). Ili psalmi haud dubie per-
tinent ad tempus wetate Davidis longe reeentius; imprimis
verba v. 35 (Ps. 106, 47): recollige nos et eripe nos ex
gentibus exsilii Babylonici tempora arguunt. Forsan adhi-
biti fuerunt in consecratione templi secundi, cfr. inserip-

tionem Ps. 96 apud LXX: 6re 6 olxog @uoddunrar pere

1) Ita Michael, ,8hanania der Vorfteher der Leviten im Jvagen
Jollte davauf Ad)t geben, daf beym Svagen der Lade des Bunbesd
nichts verfehen witebe
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T aiypchooiay, et ila facile autor Chronicorum’ ad similem
golennem occasionem sub regno Davidis eos referre potuit.
19. Pro mpnvma in L op. Ps. 103, 12 exstat commz, quod

LXX et Vulg. etiam h. . legerunt. Syrus vero et Chal-
daeus utroque loco lectionem ephwima exhibent.

N

27. e, Syr ]o?.., gaudium, letitia, a qqm, Syr. ??u,
Chald, n9m, gavisus, letatus est. Pro mym legitur in L p.
Ps. 96, 6 powon, ornatus?).

Sectio XVIL
I Chre. XVE, 37— fin. cap.

David sacerdotes et Levitas Gibeone relinquit ad cultum

sacrum ibi in tabernaculo Jehove curandum.

39. swn, habitaculum, sepe occurrit ut nomen taber-
naculi sacri, et absolute positum (Exod. 25, 9. 26, 1 seqq.
40, 9 seqq.) et plene myy—yptn, tebernaculum legis
(Ex. 38,21, Num. 1, 50, 53. 10, 11) s. ut h. L. mm yo09m, —
PVSNE N Fpan, in loco excelso Gibeons, cfr. 21, 29, 1 Reg.
3; 4, 2 Chr, 1,3 —13.

41, =y, reliquice 1. e. reliqui, oi Aosmol, a =ndg, reli-
quus fuit. — vz, electd, cfr. 7, 40. 9, 22. —- wapy —uin
nots, nominatim designati, cfr. 12, 31,

42, yparveey yovm oeyy; hec verba prorsus redundant;
videntur errorve scribe ex v.41 repetita. A LXX omissa
sunt.

43. Cfr. 2 Sam. 6, 19. 20, 122y, 1) circumivit, 2) reves-
sus est, &mioToépey, 1. q. 2.

1) Ceterum quod explicationem horum carminum attinet oft,
E. F. C. Rosenmiilleri scholia in Psalmos.
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Sectio X VIIL.
2 Samn. cap. VEIL. 1 Chr. cap. XVIEE.

David cum Nathane propheta consilium de templo Jehovee
exstruendo communicat, sed Nathan jussu Dei hoc ei
interdicit, addita tamen promissione de filio successore,
hoc consitium ejus exseculuro, et de perpetuilate regni
ejus, quamobrem David gratias Deo agit.

2 Sam.

1. gk =Sy =enpn B mmn, e Jehova ef quietem
ab omnibus hostibus ejus concesserut; pertinent igitur
hac ad ultimos annos regni Davidis. mma, quievit, Hiph.
mwn quiescere fecit, sequ. dat. quictem concessit alicui;
verba nostris. simillima occarrunt Deut. 12, 10, 25, 19,
Josv. 23, 1, ubi LXX vertunt mmy xaramatew (clr. infra
v. 11 »nfmn, evantaicw), h. vero L habent xcrexingovius-
oev evroy; videntur igitur pro -y legisse oo,

2. ym—by qomnt =oNd1; rex, memor mandati divini Deut.
12, 10. 11, jam tempus adesse putavit, quo templum ex-
strueretur. — mysyy, Syr. i-;pr,:, velum, auleum, spec. ten-
torii (rad w=n, tremuit). )

3. ' 532% <s 555 loquitur hic Nathan ut homo pru-
dens ex sua mente (xara cuyyvauny, 1 Cor, 7, 6), sed v. 4
seqq. ut propheta s. interpres Dei (zov dmirayifv), de
voluntate divina edoctus.

6. youings bokg; de discrimine inter Lok et o Ve que
notata sunt ad 1 Chr. 6, 17, In L p. 1 Chr. 17, 5 legitur
youipmn bk =Dy bikn, ad quod supplendum est T2%n = by,
versatus sum a lentorio ad tentor ium et a tabernaculo
ad tabernaculum, i. e. semper mutavi loca tentorii et taber-
naculi. Indicantur diversee mutationes tabernaculi, quoe

imprimis in peregrinatione per desertum factz sunt.
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7. Pro wgud, (ribus, legendum videtur sy, judices,
que lectio exstat in L p. Chr., cfr. v. 11; omnes {amen
antiquae versiones leetiouem receptam exhibent, Maurer,
qui eam retinet, monet, intelligendas esse illas tribus,
quee ante Davidis tempora summam imperii teauissent, ut
Ephraim, Dan, Benjamin,

8. i (a mm L q. g, quievit, sedit, habitavit, Gr. vaiw),
domicilium, impr. domicilium pecoris, pascuum, caule. —
N SEem, pre @ post pecus i. e. ab agendo s. pascendo
pecore.

9. nobm un Sha, wbicunque incessisti i.e. in omnibus
rebus tuis, — YINZ =N ::".E'ﬁg\'r_l oys, quasntum est nomen
maximorum sc. regum ¢n orbe terrarum.

10, wwmyus, plantavi eum i. e. sedes stabiles ei con-
cessi; hee metaphora smepissime occurrit; opponitur wny,
evellit, metaphor. expulit. — ;mm you, wé habitet in
loco suo, se. counstanfer et quicte,

11, 'wq oisi=yaba, et inde a die (i.e. et co tempore),
quo judices populo meo Israeli preefeci; conjungenda sunt
hae cun v. pracced., ita ut Silluk cum Soph pasuk post
.7;;5-11;3-3 demum ponatur. — ria nipy sequ. 5 (h. 1. et Exod,
1,21) i. q. 5 re mpa (v. 27, Deat. 25, 9, Ruth 4, 11), @di-
Sficare alicui domum i. e, sobolem alicui dare.

12. Pro xy» legendum est ngs, quum Salomo eo tem-
pore jam natus esset (J. D. Michacl., Dathe).

18. cbw—4y smpissime occurrit de tempore admodum
longo, et sic potest aceipi . 1. et v.16; counstat enim, familiam
Davidis per anunos fere quingentos regnasse. Sed Ps, 89, 30,
37. 38, ubi hwec promissio Davidi data commemoratur, for-

mula sbw=ny explicatur per oogy “avn, Yayz, mel), qua,

1) Ofr. etiam Ps, 72, 17; wny—-mph — pbivh foy "o
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nisi cum Gesenio ') hyperbolice dicta esse statuas, non
intelligi possunt nisi de weterno imperio a Messia con-
dendo.

4 5h B-mm nwmy oab b=y e hee verba, de
Salomone dicta, citantur Hebr.1, 5, ubi transferuntur ad
Messiam; explicationi vero de Messia obstant verba pro-
xime sequentia, Similia leguntur Ps. 89, 27. 28; principes
in univ. dicuntur filéi Dei Ps. 82, 6. — sy imiwra =uiy; efr.
Ps.89, 32 seqq. sy, flexit, torsit, 2) peccavit (unde yu3,
perversitas, peccatum), Hiph. pravum fecit, depravavit sc.
viam s. agendi rationem (ga3=nrx myn, Jer. 3, 21) h. e
prave egit, cfr. 19, 20. 24, 17, Per t:'ﬂt;;;\; vay el by Wy N
indicantur castigationes puternce, clemenies. 333, percus-
sio, plaga (a w31, tetigit, lesit), adhibetur ut mz2 et moyn
- imprimis de calamitatibus, quas Deus hominibus immittit, ita
Gen, 12, 17.

18, swebn spvon Sy, quem removi e comspeelu (w0
i. e. quem removi a regno, ut tibi locum faceret, efr. L p.
1 Chr. 17,13, Pro mwpbu, quod Chaldeeus expressit, LXX, -
Syr., Vulg. legerunt a;g}p, &% ﬂgogaﬁnov pov; ita etiaml
v. 16 LXX et Syr. pro musb exhibent wgh, dvdmdy pov,
que leetio receptee preeferenda videtur, cfr. v. 26.

17, yep Loq. ey et e, visio, revelatio, Gpaotg.

A v. 18 sequitur gratiarum actio Davidis ob illud
promissum divinum. — nam, venit, sc. ad locum sacrum.
mams b atm, LXX % deaduosy dvdmoy wvoiov, Vulg. et
sedit coram Domino; J. D, Michael. et Dathe pro =um
aliie punctis subjectis legerunt mwmm, qued ponendum esset
ante Nam: reversus est et adiit i. e. iterum adiit locum

sacrum, sed hac mutatione non opus est, quum =um vertl

1) Lex. man, Hebr, et Chald. p. 745.
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possit mansit sc. diu; ita recte Luth, ,und blieb vor dem
Herrn ! — wymwwnp, perduxisti me; LXX vertunt yjydnncdg
e, ac si scriptum esset smzmy. — 8%, adv. loci: huc et
hic (Gen. 16, 14); o3, hélcusquc, usque ad hane locum,
ab hostibus olim possessum, nunc vegro regiam mecam et
domicilium tuum.

19, mimn win 5987 main pikry; hec verba, ut ea quoque,
quee exstant in loeo parallelo, difficillima sunt et diversis-
simis modis explicata. Antique versiones verbotenus ea
reddunt; LXX ofrog 08 6 vduog Tov avdpdmov #bgié pov
xUgie, Syr. SN L‘:,;o u.:ﬂ? ald. om L:f;'l, hae est
tnstitutio hominis, Domine Deus! Vulg. ista est enim lex
Adam, Domine Deus! Lutherus, quem multi inter anti-
quiores eeclesice nostra theologos sequuntur, vertit: ,bad
ift eine Weife eines Menfdhen, der Gott der Herr ift?, ita ut
innvatur Messias JecvFgwmog (mym sy By, ille homo,
qui est Dominus Beus). Seb. Schmidt et qui eum sequitur
J. H. Michaelis verba referunt ad ea, quee dicta sunt v. 14
ego pater el ero, ef ille filius mihi erit, que de Messia
intelligunt, et subintelligentes 5 quod exstat in L p. ante
pam vertunt: ddque secundum legem i. e, slatum hominis,
Domine J. hoc sensu: illud, quod locutus-es, te fore
semini meo patrem et illud tibi filium, dictum est a te
secundum conditionem hoeminum mortalinm et miserorum,
quorum redimendorum causa statum istum mortalem subi-
turus est Messias, J. . Michael. interrogative verba sumit:
Jift 08, o Herr, o Jehova! dem Craislauf der menfdhlichen
Dinge gemdf?” Muiti, inter quos Schnurrer 1), Schulz,
Dathe, hunc sensum esse statuunt: el kac erit lex homi-

num v. hominibus observanda, i. €. promissio hec tua vim

1) Dissertationes philelogico - eritice, Gothe 1790, p. 263.



legis habebit apud homines, quam a te latam nemo morta-
lium irritam reddere poterit, coll. Lev. 12,7 pobig meim Ny,
haee est lex puerper® h. e. quee spectat puerperam, ib, 14,2
¥ nim mn N hec esto lex leprosi h. e, leproso ser-
vanda. Sed quum L.l omissio verbi mmn durior esset,
quia in pracedentibus non sermo est de lege, sed de pro-
missione, preferenda videtur aliorum explicatio: atqui heawe
est consuetudo v. agendi ratio kominis i.e. familiaviter
mecum agis, ut homines cum hominibus agere solent (Gro-
tius, Maurer, al.). Verba mym» »5x non per appositionem
cum anteced. oyxiy conjuncta c"sse, quod Lutherus multique
alii statuerunt, sed in vocat. casu accipienda, ut antiqui
interpretes sumserunt, patet ex cadem Dei appellatione
v. 18, hoc ipso v. in antec, et v.20. In loco parallelo
1 Chr. 17, 17 legitur ovmby mimy royen o987 = Boen,
sccundum verba: et respexisti me secundum modum
hominum (quoad) celsitudinem, J. Deus! (2w i. q. 7y,
modus, ratio; rbyn, pr. ascensus, deinde locus editus,
celsitudo); sensus mihi videtur esse: familiariter mecum
egisti ex consuetudine hominum, dum promisisti mihi talem
dignitatem. Ceterum innumera sunt interpretationes; e. g.
LXX xai éneidég ue wg bpacig avdodmov, xeui NPpwoag pe,
Vulg. fecisti me spectabilem super ommnes homines, et ita
fere Dathe me singulari pree aliis hominibus preerogative
dignatus es, Luth. ,du haft angefehen mich al3 in der Ge:
flalt eines Menfchen, der in ber Hbhe Gott der Herr ifts,
J. D. Michael. ,bu jeigeft miv den Glany eines aufd Hodfte
ethabenen Menfhen, o Here! o Jebova!? Maurer et me
inluilus es secundum hominum consuetudinem i.e. fami-
liariter mecum egisti (tu, qui es) én loco excelso, Jova,
deus! addit: nisi fortasse mbyn de ipso deo dicatur: o
celsitas h. e, celsissime Jova deus!
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20, myav~nN nywn moNy, Lr nosti servum tuwm i. e nosti
animi mei sensa. h

21. vy -wayz, propler verbum tuwm i. e. promissum
tuum. In Lp. 1 Chr. 17, 19 legitur 593y =¥z, propter
servum tuum. — -!;.B_?, secundum cor tuum i. e, pro arbi-
trio tuo sine ullo merito meo. — rmbiny, pr. magnitudo,
concr. magna Dei facinora. — 5723 =ny 32, ad indi-
candum s. indicando servo two. In L p. legitur yyarb
nien—bo-ny, 7es lantas palefaciendo.

22, pbug, pr. subst. remotio, cum suff. prep. preter,
adqy. Cfr. h.v. cum Ps. 18,32, Jes. 45,5, Deut. 6, 4,
Marc. 12, 29. 32, 1 Cor. 8, 4.

23. ' oody b wng -ty est objectum verbi rmimsh,
awn'égﬁ, ubi unpum verum Deum significat, plerumque cum
verbo singulari jungitur; interdum vero, numeri grammatici
potius quam significationis ratione habita, sequitur pracdi-

catum in plur., ita praeter h. . Gen. 20, 13. 35, 7. In I p.

adest forma singul. b — tap, ponere, pro mivy, facere,
sibi comparare, ut sepe. — p¢, h. 1, nomen celebre, glo-

riosum, ut Gen. 6,4. 11, 4. Totus versus ita vertendus est:
Quinam populus in orbe terrarum cum populo tuo Israele
comparandus est, ad quem sibi vindicandum Deus pro-
cessit, et ad nomen sibi faciendmn. et ad patrandum
vestri causa (aut, sipro eob legimus cum Vulg., Syr., Dathe,
al. orb: ejus cause) magna et terribilia erga terram
tuam propter populum tuum, quem redemisti tibi er
Aigypto, a gentibus et diis ejus. YVro mgaxb J. D. Michael,
et Dathe legerunt vjj;’?', quod exprimitur a LXX: 700 &fc-
Agty g, et occurrit in I p. 1 Chr. 17, 21; secundum hanc
lectionem verba post e h}nﬁ;gr_: sequentia ita vertuntur:
dum expulisti propter populum tuum, quem redemisti tibi

ex Aigypto, gentes sc. Cananzas el deos earum. Ceterum
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LXX vertunt my=s ém(péuemy, commutantes verbum x=,
timuit, cum Tnn, vidit, et pro by legerunt owbmn: oxy-
vouare, tentoria. )

27. n’;;, nudavit, yix ﬂ’ga, nudavit aurem, revelavit, —
Hn'b-ms N3n, invenit animum suwm i. e, ausus est.

28. t:":'_t'Bz;:'_‘ﬂ Nar=rInN, fu es ille Deus, unice hoc nomine
dignus.

29, E=t) Ly, placeal tibi fortunare; bagin, incepit,
interdum majori cum vi: placet alicui.

Sectio XIX.
2 Sam. cap. VIIE. 2 Chr. cap. XVIIL

Bella Davidis cum Philisteeis, Moabitis, Hadarezero rege
Zobw, Syris Damascenis et Kdomitis feliciler gesta.
Preedam iis ereptam rex Jehovw consecrat, Ministri
regis.

Quum in hisce capitibus narratio continuetur de rebus
in bello a Davide gestis, ¢uoad argumentum conjungenda
sunt cum 2 Sam. cap. d et 1 Chr. cap. 14, ubi priora ejus

bella commemorata sunt.

2 Sam.

1. w3 in Kal inusit, Hiph. depressit, subegit. — mpm
eomuibe R AN Moy 17, ef swmsit . frenum metro-
poléos e manu Philisteworum (nny, 1) cubitus, ulna,
2) metropolis, ut oy 20, 19) i. e. metropolin Philistzorum
sibi subjecit 1), efr. proverbium Arabum: tradidit capi-

strum swuum alicui i.e. arbitrio ejus se commisit, LXX

1).De hac locutione v. Gesenius @efdichtc dev hebr, Sprache und
Sdyrift, Lips. 1815, p. 41.
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iyt s vertunt ™Y cqwpicuévny, Vulg, frenum tributi
et Luth. ,dpen Dienftzaum”, J. D. Michael. ,bie Huldigung?,
monens verba pr. significare aut frenum cubiti aut frenum
populi (mang an).  In L p. legitur s=nsan ny, Gath et vici
ejus, quam lectionem Dathe h.l. recepit.

2. :5’.;1_-:;, funes, per meton. partes fune dimensaw, —
Fre owida, donum ferentes 1. e. tributum solventes, tributarii.

3. Pro =yyvon multi codices habent =rysm, quae lectio
exstat 10, 16. 19 ct in L. p. 1 Chr. 18, 3 seqq. Sic quoque
LXX ‘ddpcclcp et Josephus (Antiqu. VII, 5, 1) ’Aé‘géé‘agog,
Vulg., Syr., Arabs. — =i v, 3%, civitas Syrie (10, 6. 8,
Ps: 60, 2 matx =my), quae Damasco vicina fuisse et Hama-
tham comprehendi.sse videtur (¢fr. L p, Chr, mpam mavw o),
unde hxe urbs \avy mpm vocatur 2 Chr. 8, 3 1), Syri Zobam
Nesibin (\"f‘S") urbem Mesopotamize esse volunt, eosque

secuti sunt J. D, Michael, 2), Schulz, Dathe., — 2myih mba
“rsz 37, quum procederet (sc. Hadarezer), ut dominium
suum ad Buphratem restauraret (3 4 2w, pr. convertit
manum suam i. e. extendit limites regni sui ad; in L p.
S % =i, pre posuit manum suam in), Alii suffixum in
wnsbs et 112 ad Davidem referunt, ut sensus hic prodeat:
quum David procederet, ut cam euphratensis regni partem,
quam Saulo rege Israelite occupaverant (1 Sam. 14, 47),

postea vero, rebus eorum inclinatis, Hadarezerus receperat,

1) Cfr. Roscnmiller Handbucy dev bibl, Altevthumstunde, vol. I. 2.
p- 250, Gesen, lex. man. p. 857, Winer Bibl, Realiodrterd,
II. p. 852.

2) De Soba Davidis, Nesibi, in Commentatt. societati regie scien~
tiarum Goettingensi per a. 1763—68 oblatis. Ceterum cfr, ad
cap. nostrum et cap. 10 ejusdem autoris histor. belli Nesibeni,
quee in eadem dissertationum collectione legitur.
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in potestatem suam redigeret. =my, fluvius, =~m ze?’
doynv, etiam omisso articulo ~my: Kuphrates, cfr. Gen.
31, 21, Exod. 23, 31, Jes. 7, 20. 8,7, Jer. 2,18, Mich,
7,12 (Yaan =mn Gen. 15, 18, Deut. 1,'7).  Masorethe h. L
in margine apposuerunt nomen pmgp, quod legitur in multis
codicibus, in omnibus antiquis versionibus ct in L. p. Chr.

4. ooump ringeSUn 5hN, mille et soptingenti equites;
apud LXX, in L p. Chr, et Jos. Antiqu. VI, 5, 1 legitur
septem millia, et additur mille currus. — »53m (a by pes)
pedes, ubique sensu militari. — =py significat nervos pedum
equo succidere, quo corruat et operi impar evadat. — 239,
currus, h. . de equis eurribus junctis, ita etiam 1 Chr.
19, 18, Ezech. 39, 20.

5. Pro pyyy exstat in L p. Chr. forma pigpqg, Dagesch
forti more Syrorum in =4 resoluto.

6, =wy3, W) preesidium, cfr. v. 14, 1 Chr. 11, 16. —
I tuitus est, servavit, vicloriam dedit.

7. owby (sing. why non occurrit) scuta; al. pharetras
v. spicula intelligunt (J. D. Michael., Schulz), — 2w,
h. 1, milites, ut sepins, cfr. 2,12, — Sub finem hujus v.
LXX addunt: xct ¥dafey aire Sovoaxiu Secidevg Atyim-
Tov, ¥ TQ avafiver avrov sig ‘Tepovoalnu v Nuégerg
‘Pofocy viov Zolouwvrog, cfr, Jos. Antiqu. VII, 5, 3.

8. mu2 (LXX Merefax), in 1. p. 1 Chr. 18, 8 nm=p
(LXX Meraféd), urbs ignota, — »mmg preeter h. ) com-
memoratur Kzech. 47, 16, ubi forma mmwn exstat; vulgo
intelligitur Berytus, oppidum Phoenicum ad mare mediter-

raneum sitwin, hodie Bairuth (Q&.?f“) 1); in L p. dicitar

1) Ex L e. Ezceh. videtur »mhz Hamathe vicinum fuisse, quare
alit Birtham, urbem ad Euphratem sitam, intelligunt, efr.
Winer Bibl. Realworterb, I. p. 181.
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j33, quod multi Saturnopolin exponunt (y»o Saturnus, Amos
5, 20), quia Saturnus Beryti conditor putabatur. LXX in
utroque loco habent & 7oy xdexrdy méAswy, spma appel-
lative sumentes a rad, mma, elegit. — RIS H?“;‘T Py,
magna copia c@ris; in 1. p. Chr. hec addita sunt: ex quo
Salomo lacum @nexm (mymyn £y h. e. Javacrum magnum
in atrio interiori templi Salomonei, quod describitur 1 Reg.
7, 23—26 et 2 Chr. 4, 2—5), columnas et vasa wnee fecit,
quae etiam h. L. apud LXX leguntur,

9. wpp in L p. dicitur wh.

10, o, in Lop. 2y, — =%hub i’y—’:tsxr_itb, pr. ad inter-
rogandum eum de pace i. e. ad salutandum eum, cfr, Gen.
43, 27. — 'xy yongb, ad gratulandum ei, quod cum Hadare-
zero bellum gesserat eumque profligaverat. — rmarmbn W
(Num. 31,28, Joel 2,7) s. mmrbn ww (Jes. 42, 13), vir
bellorum i. e. bellator, miles (ut joy Wy, vir terree, agri-
cola, Gen. 9, 20, ;9 wm, vir agri, venator, Gen. 23, 27),
h. l. adversarius in bello, LXX avruesiuevog, Vulg. hostis.
Aute mpyyqm subintellizendum est cum v. contra, LXX
TP ’_Aﬁgac@é().

11. wao, Kal et Piel subegit, subjecit sibi.

12, my w3, Ammonite, h. 1. per prolepsin nominati
videntur, cfr. cap. 10. — pbny, cfr. 1 Sam. cap. 30.

13, 2y w9 wym, aliic D magnam nominis famam et
gloriam sibi paravit, coll. 7,9.23, Gen, 11, 4, alii, quia
%5 desideratur, rectius: . menumentum 8. {ropeum ere-
ity cfr. Jes. 59, 13, ubi By synonymum est cum mix. —
Pro oy haud dubic legendum est oy, que lectio adest
in nonn. codd., in vers, LXX, Syr.,' Arab., in Il pp.
1 Chr. 18, 12 et Ps. 60, 2, et defenditur argumentis inter-
nis, quum v, sequ. occupatio terre Kdomiticae, quee illam

victoriam excepit, describatur, et antea commemorata sit
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victoria de Syris reportata. In L ¢. Chr. Abiseus victor
dicitur, in Ps. cit. Joabus, h. L ipse David 1). — mlp—-nu,
vallis salis, ad australe litus maris mortui (mbypn 22); in
eadem valle Amazia Edomitlis magnam cladem intulit (2 Reg.
14,7, 2 Chr. 25, 11).

14. ":jj’? By b'ﬁg;:—é; Ll cfr. verba Jehovee Gen.
25, 23, Jacobi Gen. 27, 40, Bileami Num. 24, 18.

16, =wzpa (part. Hiph. a =g1), memorie prodens i. e.
cancellarius, historiographus, annalibus regni prfectus,
LXX 7 zav vmouvyudrov, in L p. 6 Imouvguatoypcgog.

17, evpmd =pmy =3 ThpomNY SIEUENTYR PIUNY; quum ex
1 Sam. 2'2, 9. 11. 12. 20. 23, (‘. 30, 7 constet, Abjatharum
filium  Achimelechi fuisse, Achimelechum vero, a Saulo
interfectom, filium Achitubi, quumque in aliis ministrorum
Davidis recensionibus Zadokus et Abjathar sacerdotes no-
minentur (1 Chr. 15, 11, 2 Sam. 15, 24 seqq., 20, 23), nalla
potest esse dubitatio, quin nomina h. I. et in 1. p. 1 Chr.
18, 16 transposita sint, errore tamen perantiquo in codd.,
nam unus Syrus interpres illam lectionem exhibet, LXX

. vero, Vulg., Chald. receptam?). Pro TenrN I. p. Chr.
habet whamzy, ut videtur vitio seriptionis, quum alibi in hec
libro ut in 1. Samuelis illud nomen occurrat. — Pro e

1) J. D. Michaelis (Qviental. Bibliothet, vol. XIIT p. 226) putal,
verba Ps. cit. 2INTRN N1 2y s hic inter moy—py ot E?g—x*;.::.\
legenda esse: I)avzd monumentum erexit, quum rediret ex
proelio cum Syris, et Joabus rediisset et profligasset Edomi-
tas in valle salis.

2) Eandem transpos'itioncm invenimus 1 Chr. 24, 6, et vv. 3, 31 ej.
cap. pro Abjathar habent Achimelech; Mare. 2, 26 contra pro
Achimelech legitur Abjathar, quare mulii statuerunt, nirumque
nomen et pairi et filio fuisse:
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legitur in L p. Chr. xgyg (LXX ctiam h. L. Saoc), 20,25
N, — =g, seriba, Statdfecreter, LXX yoeuparsic.

18, onbomy s vTnD carnifex, a oo secuit, abscidit;
“mbg; cursor publicus (cfr. Arab. :.J:}, celer) a rtp, ;J:.,,
evasit, fogit, i. q. ‘u‘g'@; non occurrunt haeec nomina nisi
conjuncta articulo prézeﬁxo et sensu collectivo: carnifices
et cursores 1. e. vustodes corporis 8. salellites (Jos. Ant.
VI, 5, 4 o‘wyaraqﬁlazeg) Davidis, quorum erat tum sup-
plicia exsequil), tun mandata regis quam citissime ad eos
deferre, qui muneribus regiis prafecti erant; commemo-
rantur prater h. L. 15, 18. 20,7, 23, 1 Reg. 1, 38. 44. Pro
sz legitur in Il pp. 20,23 et 1 Chr. 18,17 "naz=by,

preefectus satellitum , quae lectio h.l. recipienda est, —
5 EmD M way, et filii Davidis sacerdoles erant; multi
putant, = etiam principes notare, et h. L esse i. q.
mew b eNidne, prémates @ latere regis i. e. summi
regii administri (. p. Chr.), sed Gesenius monet, notionem
sacerdotis unice veram esse. In altero foco parall. 20, 26 xsy
(1icitur"-;jj7? y5; videntur intelligi sacerdotes domestici.
Autor Chronicorum emendatione sua cavere voluit, ne
David sacerdotes alius quam leviticae stirpis habuisse cre-
deretur 2),

1) Cfr. 1 Reg. 2,25, 34. 46, ubi Benaja pratfectus eorum dicitur
supplicium sumsisse de Adonia, Joabo et Simei.

2) Ex h. L. gravissimum argumentam petitur pro illa sententia,
hierarchiam Leviticam, in Pentateucho ad Mosen relatam,
tempore longe seriori (sub finem regni Jude) sensim sen-
simque excultam fuisse, efr. H. Leo DBorlefungen Gber bie
Gefdyidhte ded Jndifchen Staates, Berol. 1828, p. 5487, 148.
Num. 3, 10. 38 sub poena mortis interdicitur aliis quam poste~

ris Aaronis munere sacerdotali fungi.
6
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Sectio XX.
2 Sam. cap. IX.

David amicitice cum Jomathane memor filium ejus Me-
phibosethum in aulam suam vocat et fundis Saeunli

donat.

3. ¢y o' ooni, an memo superest; Bpy (ab oy, ces-
savit, esse desiit, defecit) pr. cessatio, defectus, et subst.
finis, extremitas ('y"m*“b:x Ps. 2, 8. 22, 28) et adv. non,
iqo o, — cwn_";_§ agr, benignitas Dei (cfr. 1 Sam, 20, 14
pa b.;.j) i. e. summa benignitas, qualem Deas hominibus
exhibet; alii: beneficentia jurejurando promissa, putantes
Davidem respexisse ad foedus cum Jonathane et Saulo,
jurejurando per Jeliovam interposito, inmitum, 1 Sam.20,
14—17. 42. 23, 18. 24, 22, 23 (J. D. Michael. ,bdie bey Soft
befdyworne Freundichaft”, Schulz, Pathe). — ety =o3, cfr.
4, 4, ubi Mephibosethi prima vice mentjo fit,

4. mewy (compositum ex wx, ubi, et 2, hic, ita) wbi,
distinguendum ab ey, tandem. — =w52 commemoratur
17, 27 seqq. inter eos, qui Davidi in bello cum Absalome
alimenta suppeditabant. — =397 % pro =27 & (i. e sine
pascuo) 17,27, oppidum Gileaditidis.

7. nvn=by, metum depone; nimirum timere potuit
Mephibosethus, ne David, crudelem regum Asiaticorum
morem sequens, totam antecessoris familiam exstirparet. —
mn by, S. avof twi, cfr. Gen. 28, 13, — ymby, mensa,
roamele (a by, misit, emisit, extendit), ab extendendo v.
expandendo dicta.

8. rmn o, canis mortuus i. e. homo abjeclus et
inutilis, efr. 16,9, 1 Sam. 24, 15; similis phrasis =by v,
capul canisy 3, 8., — vy YR, qualis ego sum, cfr.
Gen, 44, 15.
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9. =wa, b L oservus, i q. 9y (v.2), efr. 16,1, Gen.
22,3, 1 Sam. 2, 13. -
10, sz oo MM, ul sit cibus, quem comedal, i. e.

ut habeat, unde vivat.

11, =~rty-ts, ad mensam meam; hee lectio parum
apta est, quia non rex loquitur, sed scriptor in historia
pergit; sine dubio legendum est urby-Ly, ad mensam
¢jus, ut LXX habent: Zs3 Tijgr rpanélyg david, et Syr.

p\j? ]5"02\; \\i\, ad mensam regis,’

12, =y, 1) sedes, 2) habitatio, 3) incoke, habitatores,

g =wha, domesticd,

Sectio XXI.
2 Sam. cap. X. 1 Chr. cap. XIX.

Chanun , rex Admmonitarum, legatos Davidis conlume-
liose tractat, quam injuriam David bello wulciscitur,
in quo Ammounite cum Syris sociis suis magna clade
afficiuntur.

2 Sam,

2. 9om mwy, WL amicitiam colere.

3. -pr, scrutatus est, investigavit, i, . sequ. 5.

4. 4p1, mentum barbatum, barba, Syr. 1o (ipr senex
fuit). Abscissio barbe pre summa infamia apud Orien-
tales habetur. — ey, vestes eorum (forma sing. 173,
rad. #72), modo h. 1. et in 1. p. Chr. — nin, nates, (sing.
m, Jes.20,4), i, q. myen, aned Aey., quod exstat in L p.
(rad. vigp gressus est, Jes. 27,4, unde etiam ygp, passus,
1 Sam. 20, 3).

5. cbs, Hiph. convitiari, ignominia afficere, ariucalew,
Niph. ignominia affici. — s vo ey (1 Reg. 16, 34
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mmm), LXX et N L. ‘legeyes, Josephus 'legizodg, Strabo
Yeguxovg, urbs Palwestine in vicinia Jordanis et maris mor-
tui (secundum Josephum GO stadiis a Jordane et 150, stediis
ab Hierosolymis distans), intra fines Benjaminitarum sita
in fertilissima terree regione, quae fonte largissimo irriga-
batur et fruticibus balsami palmisque abundabat, quare
etiam vocabatur ovyemn =y, wrbs palmarum (Dcut, 34, 3,
Jud. 1, 16. 3,13, 2 Chr. 28, 15) 1). A Josva devastata
(Josv. 6,24), jam temporibus judicum restituta commemo-
ratur (Jud. 3, 13). Herodes Magnus Hierichunte, quam
valde amplificavit, diem obiit. Nunc est vicus parvus
nomine Richa. ~

6. uixa, male oluit, foetuit, Niph, foctidus et metaphor.
invisus, odicsus fectus est, cfr. 16, 21. — :%nﬁ:—nw;; Vo =i
absol., urbs Aseritarum in finibus Palwestinoe borealibus
in convallibus Libani nec procul a foutibus Jordanis sita
(Num, 13, 21, Josv. 19, 28. 30. 21, 31, Jud. 1, 31. 18, 28);
secundum nomen hujus urbis.cicitur vicina Syrie pars
=imynen ooy, J. Dl Michael, et Schulz intelligunt partem
Assyrie (Adiabenen) coll. naqq Gen. 10, 11, In L p. 1 Chr.
19,6 pro zim=pea ooy legitur v:j‘:s‘_ﬂ“:_ e, Mesopotamia. —
nohE SOy, Ve ea, quaer supra ad 8, 3 notata sunt. — mon,
nomen regionis in orientalibus Palestinze transjordanensis
finibus sitee (Deut. 3, 14, Josv, 12, 5, 13, 11. 13 una cum
-ty commemor,), unde propinquus Syrix tractus appel-

1) Quum ager Hierichuntinus, in medio deserto situs, totius
Palestine amoenissimus et fertilissimus esset, Joseplus (Bell.
Jud. 'V, 4) non dubitavit cum Selor ywoior appellare. Videtur
urhs nomen traxisse a balsami rosarumque odore (roi3 odo-
valus est, Smom igitar locus fragrans); rosarum Hierichuntis
mettio fit Sir. 24, 18,
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labatur sym c-_.g: (L p. Chr.) — =%, regio transjordanensis,
quae etiam commemoratur Jud. 11, § et 1 Macc. 5, 13
TdBwy. — In L. p. 1 Chr. 19,7 dicuntur Ammonite duo
et triginta millia curruum conduxisse, in quo numero
versiones antique cum textu Hebr. consentiunt ). Numerus
quidem nostro loco idem est (a5 ey et oy mipg=emu);
hic vero indicantur pedites. :

8. wen moe, o T FUee Tijg AlAys, in ostio porta
i. e. anle portam oppidi, sc. metropoleos Rabbee.

11 pym, firmus, fortis fuit (v. 12), sequ. Yo preevaluit,
superavit.

16. b V. eabm (v. s.), urbs omnine ignota; hoc solo
loco commemoratur, LXX Aiddp. — m=2 in L p. dici-
fur =y,

18, Pro swymp phy =Wz =3 riwg ¥3y, Seplingenti
currus et quadraginta millia equitym, 1. p. Chr, habet
J_,;-_, T q’?;.g BTN B30 :n;-_ﬂzg: rysy, septem millia equitum
(pr. curruum) et quadraginta millia peditum, quod rec-
tius videtur, cfr. Jos. Antiqu. VII, 6, 3.

19. by, integer fuit, 2) pacem (oibw) habuit cum ali-
&3 e ’ Y d

s

quo, Hiph. pacem fecit.

- Sectio XXKI.
2 Sam. cap. XE et XXE .1 Chr. XX, 1 —3,.

Durante obsidione Rabbe David adulterium cum Bath-
sebu committit eamque, marito ejus Uria € medio sub-
lato, uxorem ducit. Quod peccatum a Nathane pro-
pheta graviter reprehenditur, et a Jehova morte filii
er adulterio nati punitur, pro quo Salomo nascilur.

v
1) Syr. tamen habet <+4§2, equiles, non currns.
=
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Rabba tandem a Davide expugnatur, qui scvera de

Ammonitis supplicia sumit.

2 Sam. -
Cap. XI. 1. mws nasdeb, pr. ad reditum anni i. e
anno vertente. — voxbun oy nyb (Kri aa:‘m pro Cthib

zronta legendam, efr. Lop. 1 Chr 20, 1), tempore, quo solent
reges  in bellum exire (pr. tempore exitus regum) i. e
tempore verno. Maurer: tempore, quo expeditionem
Jecerant reges isti, sc. hostes Davidis 10, 19 commemorati,
mrpa7 v7ey ovneey; addit, etiam swoybn legi posse: fem-
pore, yuo profecti erant legati (10,2); ita quoque Mi-
chaelis vertit: ,ein volles Sabr nach der 3eit, da die Gefandt:
fhaft abgejdhicfet war” — mzn s, plenius ymy w3 mao
(12, 26), metropolis Ammonitarum, postea a Ptolemao
Philadelpho rege Philadelphia appellata. Apud LXX dici-
tur ‘PefBed, a Josepho ‘Pafudd et docucdd, a Poly-
bio ‘Pefadcuave tij¢ ‘docfics, apnd Abulfedam :)L“;:;,
Amman , quo nomine ruine ejus etiamnum insigniuntur.
Erat alia urbs 34 in tribu Jude sita (Josv. 15, 60).

2. Narratio, quae ab h. v. ad 12, 23 de peccato et
poena Davidis legitur 1), omissa est ab autore Chronie.,
qui in obsidione et expugnatione Rabbe commemorandis
subsistit. — =guin Bs;ag_; somnum a meridie ceperat, cfr. 4, 3
EUITET 25U,

3. prg e, Urdas Chiltwus, igitur genere Canaanita
erat; 23, 39 nominatur inter heroas-Davidis.

4. nowoue nyaea, cfr. legem Lev, 15, 18,

8. rywm, st. constr. rxpm (2 xiy, sustulit) 1) elevatio,
2) donum, impr, portio cibi convive oblata, cfr. Gen. 43, 34,

1) Cfr. ad hanc narrationem notas Mickaelis in Deutiche Ueberfes,
be3 U B, 5 b, 2 HAlfte, p. 135 seqq.
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13. =0y, inebriavit se, Piel inebriavit, pedvoxer.

15. Lya, coram, c regione (bmzn, a fronte, 5, 23), Tun~by
versus, g =Ly in faciem s. frontem.

2[ hu

", cognomen Gideonis, significans: idolum (pr.
pudendus sc. deus) litigat (twa 540); Jud. 6, 32 dicitur

g

tyams 1), Ita appellatus est judex ille Israelitarum, propterea
quod cultum Baalis destruxit (Jud. cap, 6). — '» myr xbp;
historia narratur Jud. 9, 50 seqq. — mbp, pars resecta,
segmentum, fragmen (mbp fidit). — =39, 1) currus, 2) lapis
molaris superior.

23, oipby o, fuimus adversus eos i. e, repulimus eos,

23. 54 Lanh i3l o1 modo hunc modo illum comedit,
gladius “i. e. varius est eventus belli, — =smarbn pyms,
confirma pugnam tuam 1. e. constans esto in oppugnatione.

Cap. XII. 1. uxq pro s=, pauper.

3. mpsp v. mpzy (Lev. 14,10, Num. 6, 14) et litteris
transpositis mgign (Lev. 5, 6), agna, foem. vocis ey V.
2ign, — Mg, frustum , buccella.

4. oom,pr. iter, via, pro 5 '1 us, viator, i q. sequens mak,

8. mEme OO .|? TESR) a;‘lp ey, que st parve videren-
_tur, plura similia additurus essem.

11, sy mui—nae wmrpys hoc per Absalomum factum esse
narratur 16, 22,

14. ooy, adv. 1) non (9, 3), 2) tantum, nonnisi; =3 oy,
conj. tantum quod, verumtamen. — yw3, sprevit, con-
temsit, Piel id., h.l. causat. calumniari facere, calum-
niandi occasionem dare.

16. w3, ingressus est, sc. conclave.

17. 3, cogn, cum xvz, 1) cecidit, secuit, 2) comedil.

1) Cfr. nomina mgagsx (1 Chr. 8, 33, 9, 39 Dbyzun) ot myavpy
(1 Chr. 8, 34, 9, 40, Lya awm).
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18. =y~ mpwn, multo magis se affliget. .

21, wm by ava, dum puer vz‘veb('zt, i . om B a
v, 22,

25, iy maga, proptér Jehovam i. e. propterea quod

J. eum dilexit (v. 24), ita Syr. Olpp 4200 Ndso et Vulg.

eo quod diligeret eum Dominus; videntur hi interpretes
ante T legisse 'ﬂjj, quod verbum, rationem nominis
impositi g752 explicans, forsan errore scribarum excidit.

26, 'av ant omor; redit antor ad historiam obsidionis
Rabbae. '

27. EvEiE =, urbs aquarum i. e. ea oppidi pars, in qua
aqua est.

30. 53, talentum, 3000 siclos continens.

31, mawm, serra (rad, =), — pmm, 1) segmentum,
2) acutus, impr, de tribulo acuto. — M, Securis (=n
secuit) — Pro yzbn legendum est, ut Masorethe jubent,
yatn, fornax lateraria (myh later), LXX mdwdion.
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